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~PREFACE.

SEVERAL years’ experience in teaching Tamil to the members of
the Indian Civil Service at Cambridge bas made the Author
increasingly to feel the need that exists for a Tamil Grammar,
written on the same general system as the Telugu Grammar,
which he published, when in Madras; in the year 1873, and
which has for long been adopted as the text-book for the 1.C.S, .
as well as by the various Missionary Societies, working in the
Telugu Country. :

The Author is far from undervaluing the works which have
already been pudlished on the same subject. The Student of
Tamil must ever feel grateful to Dr. Pope, who has done so
much to promote the study of this interesting language. But
excellent as Dr. Pope’s Tamil Handbook is for its oun parti-
cular purpose, being written on the Ollendorf system, it neces-
sarily presents the grammar of the langnage in a somewhat
broken and piecemeal form. There appears, therefore, to be a
real need for an additional book in the English language, giving
a compact outline of Tamil Grammar ; and this need the Author
has now endeavoured to supply.

The Tamil Grammar of the Rev. C. T. E. Rhenius supplies
the want to some extent ; but not only is it almost out of print;
but it needs revision -and rearrangement; and as many years
have passed sitice “it was published, add1t10na,l light has been
thrown upon the Ia.ngua.cre, and great 1mproyemeuts have been
made in Tamil typel .

The object of this book is to present the reader with a
grammar of common. Tamil only, as it is correctly spoken and
written. In ordinary conversation and writing several vulgar-
isms and colloguialisms are used. These can easily be mastered

| :
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by observation, and by intercourse with the people of the
country ; and therefore they are only briefly noticed in these
pages. When once the correct forms and expressions are known,

vulgarisms and colloquialisms can éusily be recognised and
understood. :

After mastering this Grammar, the Student will then be in a
position to proceed to the study of the higher dialect, and to the
perusal of Native Grammars. It is in the higher dialect that
Tamil poetry, and some also of the Native prose works, are
written. So different is it from the common  dialect, that &
person who only knows the latter, cannot understand the former.

It requires, therefore, separate treatment, and practically forms
"a distinet branch of study.

It is hardly necessary to add, that the Native grammars were
composed for those who were alcrea.dy well acquainted with
common Tamil as their own vernacular; and hence they are
written in Tamil, and deal with the hi;-her dialect, However
useful therefore to advanced Students, they are not adapted for
teaching common Tamil to Europeans.

In this, as in the Telugn Grammar, the special effort of the
Author has been to adopt a strictly progressive system—in other
words—not to introduce matter which practically implies a
knowledge of Tamil which has not been as yet imparted ; and
on the other hand, ouly to give such information as is absolutely
required at the stage at which the Student has arrived. Strict
attention to this principle, while it makes the book much easier
to study, must be pleaded as an excuse for any features in
the arrangement of the subject-matter, which may at first sight
strike the reader as somewhat peculiar. As instances of this,
may be mentioned the explanation in Para. 68 of the pronuncia-
tion of the first consonant, affer the explanation of several
letters which precede it in the alphabet—the insertion of Syntax
in Chapter VI.—the reservation of information o the supple-
mentary Chapter XL, ete., ete.

Though in some instances it might have been advisable some-
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what to alter the terms used, e.g., the word sfem in many places
for the word root, etc., etc., yet to prevent any confusion, the
Author has thought it best to retain those terms which have
been already adopted in his own Telugn Grammar, and in the
Taiml works of Dr. Pope.

The examﬂm&ven have been chiefly selected from the text—
books prescribed for the T+.C. S. examinations.

The first chapter, on the Alphabet and Orthography, may
perhaps seem to be somewhat long, and to be written in a style,
which strictly speaking, may not be quite suited to the pages
of a Grammar. But after some years of experience in teaching

Tamil, the Author has found that owing to the peculiarities oi”--

the Tamil language, the system here adopted is at once the
easiest and the shortest. He therefore does not hesitate to
insert it. It enables the Student, with the indispensable assistance
of a qualified teacher, to acquire the power to read and to pro-
nounce 'I'amil correctly, which is the first great and essential
step in mastering the langnage.

Much time and labour have been spent upon the wverbs and
the rules for the formation of ‘their tenses. All the verbs in
Winslow’s Dictionary have been collected and arranged wnder
rules ; and thus a regular classification has been made, which,
when once mastered, will give the Student a clear and compre-
hensive view of the subject. -

A copious index, both in Tamil and English, is given at the
end of the book, and will be found most useful for reference.

A few introductory remarks are added in reference to the
Tamil langunage, and the manner in which it should be acquired.

INTRODUCTORY REMARKS.

The languages of Southern India, of which Tamil is the most
important, are termed Dravidian, The principal members of
this group of languages are—;

(1). Tamil. This is the vernacular of about 13 millions of

.
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people, who principally inhabit the country on the Eastern side
of the Ghits from Madras to Cape Comorin, South Travancore
on the Western side of the Ghéts, and also the Northern parts
of Ceylon.

(2). Malayalam. This is closely akin to Tamil. It ig the ver-
nacular of about 5 millions of people, who principally inhabit
the country on the Western side of the Ghits, from Mangalore
to Trevandrum. : g 5

(8). Telugu. Thisis next to Tamil in importance, from which
it differs very considerably. It uses an entirely distinct written
character; and introduces the Sanscrit aspirates, which Tamil
doées not, It is the vernacular of about 17 millions of people,
who principally inhabit the country stretching North from
Madras to the confines of Bengal, and far inland into the heart’
of the Dekhan. : o :

(4). Canarese. This language is closely aktin to Telugu. It
is the vernacular of about 8 millions of people, who principally
inhabit Mysore and Canara. ) '

‘While, on the one hand, it may truly be said that no oriental
living language can be properly mastered without a residence in
the country where it is spoken ; yet, on the other hand, the
Author believes, that if a suitable teacher can be procured, it
is of the highest value, especially for an Indian Civilian, to
study the language for a time, before he leaves his own country.
The novelty of oriental life, the new scenes around him, the
trials of the climate, the heat, the lassitude which is often felt
.by one new to the country, added to official calls, the require-
ments of society in the presidency town, the journey to an
up-country station, the civilities that have again to be gone
through there, the ‘settling down to a new home, and the effort
to learn some of the official duties that will ere long devolve
upon him, all these are very serionKs hindrances to steady work
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with the rudiments of a language, and often greatlj impede the
progress of the youﬁg Civilian. Whereas, if the rudiments of
the language have been thoroughly mastered at home, much
of the drudgery work will have been already surmounted, every
day rapid progress will be made after arrival in India, and the
acquisition of the language Wlll be a pleasure rather than a
toil.

In lea.}'ning Tamil the motto of the Studeut, especia,ﬂy at
first, should be * Quality not Quantity.”” A Tittle thoroughly
mastered, is of much more value than a far larger quantity only
half learnt, Some, by being too rapid at first, bring upon
themselves the great extra trouble of having to unlearn faulty
pronunciations, ete. )
- The Student should, from the very beginning, provide him-
self with a pocket-book, and enber into it all the Tamil words
which he finds in ‘the early cha,pters of this book, with their
English meaning placed opposite to them. These he should
carefully commit to memory ; and constantly repeat. They will
form a most useful vocaBULARY of common Tamil words, the
acquisition of which is of primary importance in learning a living
language. After the mind has been stored with a well learnt
vocabulary, it will be found useful to enter in the pocket-book
a number of cOMMON SENTENCES illustrating the words in the
vocabulary, and these also should be carefully committed to
memory.

The Student should daily practice Tamil Handwriting, by
writing copies at first of Tamil letters, and afterwards of Tamil
words and sentences.

It only remains for the Author very heartily to thank the
kind friends who have rendered him much. valuable assistance
in the preparation of this work. They are too many to mention
individually, but he cannot pass over in silence the names of
A. R. Hutchins, Bsq., I. O. S., and F. Brandt, Esq., I. C. 8.,
Lecturer in Tamil ‘and Telugu at the University of Cambridge.
The former has been most kind in correcting the manuscript
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for the press, and the latter has most carefully read the book
whilst in preparation, and offered many very useful suggestions.

A, H. ARDEN.

Malvern, }
P

1891.

=
o

N.B.—The Author will be greatly obliged for any corrections,
suggestions, criticisms, etc., which may strike the reader as he
goes through tHis work. They can be sent either through the -
publishers, or direct to his private address—Curborough, Great

Malvern. They would be of much value in preparing & second
edition. :
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CHAPTER 1.

s s s s s s sy s s

On The Alphabet and Orthography.

————

1. Before commencing this chapter, the student should read
the preface, and especially the entroductory remarks, which
form the conclusion of the preface.

2. This chapter shows the system on which Tamil is written,
and explains the pronunciation of the various letters, so far as
it is advisable to attempt to do so on paper. It must from
the first be clearly understood that it s zmpossible to explain
correctly through the medium of the English language, all the
exact shades of 'pronunciation that occur in the Tamil letters,
and in their various combinations. It is presupposed that the
student has the assistance of a competent teacher, and with-
out such assistance it is better for him not to attempt to study
Tamil for colloquial purposes. With such assistance, it is
unnecessary in these pages to do more than give a general
description of the sounds of the Tamil letters, leaving the

more delicate shades of pronuncmtwn to be communicated by
oral instruction.

3. When learniog to write Tamil, great care must be taken
to form the letters in the proper manner. Watch the Teacher as
he writes each letter, and notice carefully how he forms it.
Theoretically there is no difference.between the forms of the
Tamil letters in printing and in handwriting ; but as a matter
of fact, the printed letters naturally assume a somewhat more
uniform and sharply cut shape; whereas in handwriting they
are more rounded off, and somewhat less sharply defined.
The native running hand need not be studiedotill a consider-
able knowledge of the language has been acquired.

4. When learning to read and to speak Tamil, the greatest
attention must be paid to pronunciation. "There are several
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sounds which do not exist in English; and the meaning of a
word not unfrequently depends upon the hard or soft pronunci-
ation of a consonant. * Mark carefully the Teacher’s pronunci-
ation ; repeat each letter and each word after him several
times ; and speak clearly, distinctly, i a loud voice, and with
the head well wp, and the shoulders thrown back.

SECTION 1.

5. In Tamil there are 12 voweLs, and 18 coNsONANTS.

6. The 12 Tamil vowels are given in the following table,
with their approzimate sounds in English, as they are sounded
in the Tamil Alphabet.

7. The second, fourth, sixth, eighth, and eleventh vowels
are the lengthened sounds of the short vowels which im-
mediately precede them. The short vowels are pronounced
somewhat more abruptly than the corresponding English sounds.

8. All the Tamil long vowels have a drawling pronunciation,
which is not used in English, and therefore cannot be exactly
rendered by the English examples given below. Thus, for
instance, & has the sound of the French é in méme.

9. _9/ resembles the sounpof.u in up, (or of final ain China.)

<, 53 a ,, father. (Para. 8.)
Ql) or F " ee ,, eel. (Para. 8.)
_ ‘ s u ,, full

26T 55 u ;, June. {Para. 8.)
&r " e ,, ember.

ar 5 a ,, ache. (Para. 8.)
2] . 9 the word eye.

a 55 o in police.

@ 55 o ,, ‘optum. (Para. 8.)

@)m 2 ow ,, ounce.
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10. Tkere are no Tamil vowels which have the exact sounds
of the English @ in pan or of the English o in hot. Great care
must be taken not to give these sounds to <y and @. One
of the most common and ruinous faults in an Englishman’s
Pronunciation’ is to pronounce 4 like a in pan. Hence it is
better from the first to associate < with the sound of « in up,
although it might be equally well represented by final e in
China. When transliterating, it is better to represent <y by d.

SECTION 2.

11. TIn order to explain the Tamil consonants, at first a Sew
only of them will be given which present no difficulties in pronun-
“ciation, and with them the general system of Tamil writing and
reading Will be illustrated. The remainder of the consonants

will then be given, some of which present specia..l difficulties in
pronunciation. o .

12. As a consonant cannot be sounded without the help of a
vowel, it is necessary to introduce the sound of a vowel, in order
to pronounce the consonants in any alphabet. Thus, in English,
the sounds of the vowels ¢ and a respectively are introduced to
pronounce the consonants b and %k, as be, ka. In pronouncing
the consonants in the Tamil alphabet, the sound of the vowel
<% is uniformly introduced. It is not written, but understood :
hence the vowel g is considered as inherent in each of the
18 Tamil consonant forms. Thus, for instance, the six Tamil
consonants &, w, w, 7, e, @7, are pronounced ka, pa, mda, ra,
la, nd. (Para.10). These six consonants must be thoroughly
learnt, before proceeding farther.

13. When it is required to denote the entire absence of any
vowel sound, or, in other words, to denote that the consonant is
mute, a dot is placed over the consonant. Thus the English word
up would be written in Tamil letters <y ; and the Eoglish
words pun, rum, run, would be written weor, rib, ser. When

it is necessary to name a mute consonant, the vowel o is
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sounded before it. Thus when speaking of the mute consonants
&, 1, 1b, 7, &, &, they are called @&, @U, @b, D7, P,
@ar. Learn the following Tamil words, w7 a tree, L&swm
a side, gyl inb bread, a6 my, e ar thy.

14. The following is a most important rule to remember.
‘When Tamil consonants are doubled, they are pronounced much
more strongly and distinctly than.in English. Compare the
pronunciation of the English word upper with that of the Tamil

word g/ bread.

15. When a word begins with e, or @ these vowels usually
take a sound of y. Thus ererer What? and @er Why? are
usually pronounced yenna and yin. Initial @ and # also some-
times take the y sound. Thus @ré&h mercy, is often pro-
nounced yirakkam instead of irekkam.

16. In Tamil there are no capital letters. The vowels given
in Para. 9 are called the initial forms of the vowels, because they
can only be used to begin a word. In all other positions the vowel
takes a different form called the secondary form of the vowel, which
is combined with each of the consonant forms, so that the two
together make what is called a compound letter. For example,
the secondary form of @ is 7 which in the case of most
letters, is placed at the top of the consonant form with
which it is combined ; thus & combined with & becomes the
compound letter & k% The dot, being only placed over a
consonant when it is mute, disappears when the secondary
form of any vowel is attached to the consonant. The next step
is to learn the secondary form of each of the 12 vowels.

17. The vowel g has no secondary form, because it is
inherent in eagh consonant form (Para. 12). The absence ’
of the dot, which would make the vowel mute (Para. 13), implies
the presence of g; as &, 1, v, 7, &, @ Examples sev

a stone, wewd the mind, Lied many.
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18. The secondary form of g is 7, which is placed imme-
diately after the consonant form; thus & combined with <
becomes &r ka. In the same mannerare formed w7, tor, 7w, avr.
In the case of three letters, all of which will be given hereafter,
the secondary form of - is L/, which is written underneath the
letter from righf to left. Thus @ combined with g becomes

@- Examples-arev a leg, urew milk, sreon time, wrewr a stag.

19. The secoudary forms of @ and & (or #) are 7and (@ res-
pectively, which, in most instances, are placed at the top of the
consonant form ; as &, 9, 8, M, of, &fl,-and—&, (¥, 8, £, oF,
af. Examples—@afl yet, Qo after, Bar a fish, Aareme
Uightning (Para. 14).

20. The secondary forms of e and eer present several
variations. 'They are of threeskinds, namely— (1) A curve
passing below the letter from right to left for e, and a circle
added to it for eer ; thus, when combined with these vowels, o
and 7 become @p, (15, and @, @5- The letter & becomes @ and
& (irregalar)—(2) A short downward stroke for e, and a curve
added to it for eer ; thus tr becomes 4 and g,—(3) A loop under
the letter ending at the right side of it for e, and r attached to
it for eer ; thus @ and & become gy, e, and v, ar. Examples
—uy6fl a tiger, GTIET g son, eef wages, 4 a flower.

21. When the vowel e ends a word, it is pronounced very
softly and slightly ; as wengy a taz, e iy salt (Para. 14),
one.

22. The secondary forms of er and & are @ and @ respec-
tively, which are placed immediately before the consonant; as
@z, Ou, @w, @r, @&, @wr; and @s, Qu, Guws Q@r, G, Ger.

Examples—Bwaa slowly, G upon, @sef calumny.

23. The secondary form of & iS an, which is placed imme-
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" diately before the consonant; as @&, e»s, ew, er- In the
case of four letters, which will be given hereafter, the secondary
form of & is @; thus, when compounded with €3, the letters
o and e become %v and &ar.

24. The vowel & has the full sound of the English word eye,
only when it occurs in a word of one syllable, or in the first
syllable of a word ; as eww a bag, ew&55@ to the hand. In all
other positions, and especially at the end of a word, it is pro-
nounced almost like @, with a slight sound of % in it. Compare
the sound of ez in the English word neighbour. To prevent
confusion, and mistakes in spelling, it will be best for the

beginner to pronounce &, when not in the first syllable of a- -

word, like the 4 in fight. Examples— 4&7 a cat, Gu@Hew

greatness, e 681 thee, etamw you. (Para. 14.)

25. The secondary forms of o and g are @ and @ respec-
tively, placed immediately before the consonant, and 7 placed
immediately afier it; as @&r, Qur, @ur, @rrT, @®r—and—
@sr, Gur, Gwr, Grr, @eor. The three letters which take &
instead of 7 as the secondary form of g (Para. 18) retain this
form also in the secondary forms of ¢ and g. Thus, when
combined with these vowels, @r becomes @g) and CGgy. Ex-
amp]es—esrr%o murder, @urer gold, Goni buttermill. (Para.
28), @umr go (thou).

26. The secondary form of ger is @ prefixed to the conso-
nant, and er affixed to it; as @&aw, Quer, GLoer, Grer, Gevar,
Garor. Example—G@uwerarid silence.

27. All the secondary forms of the vowels have now been
explained ; and it has been shown how they are united with
each of the six consonants &, wu, w, 7, @, & to form compound

letters. (Para. 16). Thoroughly learn the following table of
compound letters in horizontal lines, and write them out.



s o1 & B @ & 05 G5 »&5 @Ir @sr Gzer
u ur 9 G Yy 4 Gu CU' ewu .GuUT. Gur Quer
w wr 8 & Gpv ¢p @w CGuw ein @uwr CGuwr Guer
m or A £ @ 5 Gr @r er @rr QGrr Grer
@ oor of o o ar G G & Ger Qer -Qever
or @ efl of ey ar G Ger  er 0@ Q@ OGarer

28. (a) The consonant 7 is usually written 7, that is, without
the little stroke at the right foot of the letter, except where it
might be mistaken for the secondary form of &5 as exr @
village, B you, &fl charcoal ; bub wsib a tree, ete.

(b) The letter 7 always has a distinct » sound, and must
not be slurred as it often is in English (not in Scotch). Notice
the difference in pronunciation between the English words near,
par, Parker, and the Tamil words &F you, i look (thou),
uriés to look.

29. When a Tamil word has both long and short vowels, a
certain amount of emphasis naturally falls upon the long, as in
the word grser a son. But when all the vowels in a word
are short, or all long, the emphasis is always thrown upon the
Jirst syllable. In many English words the emphasis is thrown
upon the second syllable, as in the words support, refresh, corrupt.
Great care must be taken not to do this in Tamil; but the
emphasis must always be thrown wpon the first syllable ; as wrib
a tree, oyauiiy send (thow). Compare the pronunciation of the
Tamil word <yeus he with the English word aver.

SECTION 3.

30. Thus far six only of ‘the consonants have been given.
The next two steps are (1) to learn all the 18 Tamil consonants
in their proper order; and (2) to learn the way in which each
of these consonants is combined with each of the secondary
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forms of the 12 vowels. It will be found best to learn these
two steps together ; for some of the consonants are rather diffi-
cult to pronounce, and their pronunciation will be far more
easily acquired by sounding them with each of the vowel forms

in succession.

The following table of compound letters must now be care-
fully learnt in horizontal lines. The top line gives the initial
forms of the 12 vowels. The first perpendicular column gives
the 18 consonants in their proper order. Each horizontal line
of compound letters shows the combination of the consonant
which begins the line with each of the secondary forms of the
vowels. The following table of compound letters is divided into
four parts, which must be learnt separately. Whilst learning
each part, the notes on that particular part (Para. 81, etc.) must be
carefully studied. The next part must not be commenced, until
the preceding part has beén thoroughly mastered together
with the notes upon
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NOTES ON THE COMPOUND LETTERS.

31. PART L. The letter & has the sound of %k in %ill ; as se»
a stone. It has also other sounds which will be explained
hereafter (Para. 68—71).

32. The nasal m has the sound of nga; but it is always
mute (except in compounds of the rare word merk): When
following this letter, the consonant & always takes a g sound ;
as yBQGs there, @@Q@% here, TGS where? (Para. 15):

33. The sound of the letter & varies in different parts of the
Tamil country. For the present, it will be sufficient to regard it
as equivalent to the English letter s in sun; as w& a cow,
@arer a king : (Para. 64).

34. The nasal letter @5 has a soft sotnd of gnya; as

@prerd wisdom. It only combines with the vowels 2, g, o7,
and &. ’

35. PART IL. In pronouncing some of the Tamil consonants,
muoch depends upon the right position of the tongue. The
annexed diagram, if carefully studied, will be found of much
assistance. In it y represents the upper lip; a the front tooth in
the upper row; b. b. b. the roof of the mouth; ¢ the angle or
ridge in the roof of the mouth, just above the back of the top
row of front teeth.

36. Figure 1, below the ridge marked ¢, shows the place
.where the wpper side of the tip of the tongue strikes against
the roof of the mouth in pronouncing the English letters
d, m, 1, t, as in do, not, lip, tin, and the Tamil letters e and

ar, as in yef a tiger, ueTey a taz. .

37. The letter . has a very hard metallic d sound, which
is not found in English. It is pronounced by curling back
the tongue, down the throat and striking the under side of the
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_tip of it against the roof of the mouth, at the point marked 3
“in the diagram, i.e;, above the ridge in the roof of the mouth
marked ¢. Carefully pronounce the following words wn@®@
“suffering, &r® a jungle (Para’21), urib a lesson, Lng learn
(thow), Qg seize (thow), @ar® give (thou), syewi_ obtain (thow).

38. The curling back of the toilgue to pronounce . (and-
other kindred letters) often gives to the preceding vowel a
somewhat broader sound thqn. it otherwise has. Thus the m in

. m® a pledge sounds something like the English (not Scotch) pro-
nunciation of the word ear; @ in @@ a page of a book sounds
something like air ; @& in-@&® ruin sounds something like care.

39. In English, the letters ¢4 have two distinct sounds—(«)
as in the words thought, thumb, ' thigh, where they have a pure
th sound ; and () as in the words though, thus, thy, where they
have almost the sound of dk. (No English word begins with the
letters dh). When pronouncing these letters, the tip of the tongue
is in both cases placed at the edge of the top row of front teeth.

' In Tamil, the letter - & has two distinct sounds, namely ¢k and
dh. They are _Bronounced with the tongue in the same position
as in making the two corresponding English sounds of ¢, men-
tioned above; but there is this great difference between the.
English and Tamil pronunciation. In English the tip of the
tongue does not press against the edge of the front teeth, but
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a current of air passes between them. This is somewhat less the

case in pronouncing words which have a sound of dh, as though,

thus, thy ; yet in these words too it is done to some extent. But:
in pronouncing the Tamil s, whether with a ¢k or dh sound,

the tip of the tongue always presses against the edge of the~
front teeth, and is then suddenly withdrawn, and no current of

air passes between them.

40. (a) The letter s (as will be explained in Para. 53), when
it is the first letter in a word, or is doubled, takes a th sound ;
as @s@5 a street, @zrev leather, 858 a knife, Ligs ten. Com-
pare the difference in pronunciation between the English word
thin, and the Tamil word @ar eat (thow). In the alphabet, &
is pronounced with the ¢k sound. :

(b) The letter & (as will be explained in Para. 53), when
it stands singly in the middle or end of a word takes a dk sound ;
as urgio the foot, Srg the ear, oy that (thiﬁg), R a1 this (thing),
‘a1 which (thing) 2 Compare the slight difference in pronun-
ciation between the English words yea though and the Tamil

- word QU@sr.

41. Mark most carefully the difference in sound between

- and g. Cowpare the pronunciation of the following words—
ar@ a jungle. . uretb a lesson.
{afr@ the ear {u:r,ast.'n the foot,

42. As regards pronunciation, the English letters d and ¢
(as in do, take,) hold a middle position between the Tamil letters,
being not so hard as .-, and not 80 soft as &. Great care must
be taken to get the correct pronunciation of these letters in
Tamil ; for they form one of the peculiarities of the language,

and as seen above, the meaning of a word sometimes depends
upon the hard or soft pronunciation.

43. The letter emr has a very hard metallic » sound, which
is not found in English. In pronouncing it; the tongue is
placed in exactly the same position, as in pronouncing .
See Para. 37. Examples—uebram make thou, seamé&@ an
account (Para. 21), eedr the eye, &% an oath (Para. 24),
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Guen a woman, (Para. 88), wewidp money. Compare the
pronunciation of the two words va@w make thou, and Ly
a taz. E :

44. The. letter 5 has theoretically a softer sound than e.
The latter is pronounced just like the English =n, but & is
pronounced with the tongume in the same positioh as in pro-
nouncing 5. See Para. 39, Examples—narenr I, s> we, &
thou, & you (Para. 28), mfl a jackal. meve> good.

45. PART III. The consonants ts, t, 7, @, have already
been explained, ‘and illustrated. The letter w has the sound
of the English y; as eswar aboy. The letter @ has a very
soft v sound, something between the English letters v and w;
as Qad» work, dloe a finger, aag@usr (Para. 24) a phy-
sician, e he, STare guard.

46. PART IV. The sound of the letter go is very peculiar.
The tongue is curled back, as in pronouncing . or «or; butb
it does mot fouch the palate, and a peculiar sound between y
and » is made between the tongue and the palate. Owing
to the difficulty in pronouncing this letter, in some parts of
the Tamil country it is vulgarly pronounced like w; and in
other parts like a7, which is explained in the next paragraph.
Examples—woanip 7ain, Ligpd fruit, @l a way, oTapsE writ-
ing, Ep (Para. 88) wunder.

47. The letter er has a hard metallic sound of 7, not found in
English. - It is pronounced by placing the tongue in exactly the
same position as in pronouncing ¢ (Para. 87.) Examples—
euar she, srer a day, uererds low land, wossar (Para. 32)
trees, 19endm a child, @sar hear (thow), Cs@p@aar hear (ye). In
connexion with the pronunciation of the last three words, read

Para. 38.
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48. Compare the pronunciation of the 'following words—

GauZor time. yefl tamarind.
3 Gaudv work. %L’G@ a tiger.

sar  toddy (a drink). Qarar  take (thou).
g s  a stome. gosrre;\) Il (thow).

49. The letter », has a rough sound of r, as in the English
word hurrah. Theoretically it has a rougher sound than #, but
practically little difference is made in the pronunciation of these
two letters. In writing, it is most important to distinguish care-
fully between them ; thus &f means charcoal, but 4 means
curry. BExamples—srar uLy_a'sQG,fn‘G&I am learning ; gyausr Lig.
&@mpar, he is learning, gyaer L.ILSLG.SQ@G‘I-T, she is learning.

50. The letter @r has already been explained in Para. 44.

The table of compound letters given in Para. 30, should now
be read over several times. When doing so, the two following
points must be carefully noted—

51. (1). The letters @, @, and @) take a curve below them,
instead of 7, as the secondary form of g. Hence with the
secondary forms of g and g they become e, Cem; @@y Cwp;
and @@, C@y- .

52. (2). The four following letters take the secondary form
of & in a peculiar maﬁner; namely &v, &r, &, and &wr.

SECTION 4.
ON THE VARYING SOUNDS OF THE TAMIL CONSONANTS.

53. The letter 5 takes a soft-th sound (Para. 40), when it is
the first letter in a word, or is mute, or is doubled; as @il
a mother, Uugg ten. But when it comes in t.hg middle or end
of a word, not being mute or doubled, it takes a soft dk sound
(Para. 89), as weflger a man, 55 that, @55 this, e1hs which ?
(adjectival) (Para. 15). ;



25

54. In some words, introduced from Sanscrit or some foreign
language, initial & is sometimes pronounced dh when it is so
pronounced in the original Janguage from which the word is
taken; as Gsarar (Dhavin) a god, siiod charity (Para. 28).

55. The letter L has a hard d sound (Para. 87); as uri—io
a lesson, 1@ a jungle. But when it is mute or doubled, it has
a hard ¢ sound ; as wL Ly friendship, swt_t1b an assembly.

56. No pure Tamil word begins with ., but there are a
fow words introduced from other languages, especially from
Hindustani, which commence with this letter. In such words,
L has the sound of d or ¢ according to the sound of the letter
in the original language ; as iy (Dappu) a list. When the
initial letter has the sound of ¢, it is sometimes written double ;
as LLrgm or Lir@mw (tnd) g police station.

57. Compare the pronunciation of the following words—

Su:;@ silk. Segl;@ having left. (Participle.)
{ LBz ten. { B seed.

58. When p is doubled, they take the exact sound of the
Eng]ish letters it ; as @O a foult ; srpm wind. Compare
the pronunciation of the following three words sr_® (genitive
case) of the jungle, &rpmy wind, &rgzs (participle) having
watched. Compare also the two words gj._e»c (accusative case)
a sheep, and gpenp (accusative case) a river. (Some Tamil
people insert a sound of 7, when pronouncing #p).

59. When » is mute, it may take the sound of #; but it is
also pronounced with the sound of . Thus 25h@ to it may
be pronounced adhdatku; but it is also frequently pronounced
adharku.

60. When o is preceded by &, the sound of d is inserted

between them ; thus ereray (participle) haung said, is pronounced

endri.
4
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61. When & is preceded by @5, it takes a j sound, as LGs&
(punju) cotton.

62. In some words introduced from other languages, initial
& takes a j sound, when it is so pronounced in the original
language ; as ¥ (janam) people, savared (jannal) a window.

63. The letter & takes a sound like the ck in church, when it
is mute or doubled ; as @Fans desire. (Para. 24). It also takes
this sound, when preceded by = or 5; as &JJ_Q a witness
apup& an effort.

64. The above rules regarding & are observed in all parts of
the Tamil country ; but in the case of words not coming under
these rules, the pronunciation of & somewhat varies. Thus it is
sometimes pronounced like the s in sun (Para. 33), and sometimes
it is pronounced with a peculiar sound of sk, made by placing
the tip of the tongue against the roots of the lower row of front
teeth. (It is then pronounced like the Telugu #.) In the case
of Sanscrit words introduced into Tamil, some maintain that &
should be pronounced according to the sound of the correspond-
ing letter in the original Sanscrit. Hence they pronounce the
& in @5 &w, a country, as sh, and the & in #6Awr& a hermit, like
the English s in sun.

65. The letter s has a p sound when it begins a word, or is
mute, or is doubled, or is preceded by :* or ©; as wreib a

lesson, #0gth a sound, g in that way, s friendship,
9pur® after. (Para. 59).

66. The letter v has a soft b sound, when it occurs in the
middle or end of a word, not being mute, or doubled, or preced-
ed by L= or o ; as Fans an assembly, 1951 after, Fiberb wages.

67. In some words introduced from other languages, initial
us usually takes a b sound, when it is so pronounced in the
original language; as wwi (bayam) fear, 4#% (buth-thi)
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wisdom. Thus LiFg with a p sound means a ball, but with a b
sound it means a relation ; uraub with a p sound means sin, and
. with a b sound it means thought.

68. The letter & has a k sound, when it begins a word, or is
mute, or is doubled or is preceded by - or 5 ; as &35 a knife,
us® (Para. 67) reverence, Ldsih o side, Qau-Sb bashfulness,

sreupsrrer a watchman. (Para. 59).

69. When & is preceded by & or & (Para. 32) it has a pure
g sound ; as y&@@s there, Ger@epar I am eating.

70. When & comes in the middle or end of a word, not
being mute nor doubled, nor preceded by -, D, @, or &, it is
often pronounced, specially in Madras, with a simple g sound:
but in other parts, specially in Tinnevelly, it takes an aspirate
sound of gh. 'The,exact pronuaciation can only be learnt from
the teacher. Examples wsar o son, anggsar o merchant.
This letter is used to represent the Sanscrit & ; as w@ann glory.

71. In a few words introduced from other languages, initial
& takes the sound of g, when it is so pronounced in the original

language; as &@nb (ganam) honour, &G @ religious teacher.

SECTION 5.
GENERAL NOTES UPON THE TAMIL LETTERS,

72. Read paragraphs 15, 21, and 24, and 14.

73. Tor the vowel gar (Para. 26), the two letters oy are
often substituted ; thus Qoareris is often written co@jerip
stlence.

74. Tt will be noticed that in such words as @uwerarib there
is a little ambiguiby, for er might also stand for the lefter Z.

(Para. 47).
75. The exact sound of a vowel is often somewhat affected
by the pronunciation of the consonant which follows it,
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because the tongue has to be brought into position for giving
the correct sound to the succeeding consonant. The following
words are illustrations—G&®@ ruin, &f® a house, @uedr ¢ woman,

S under, 19an@r a child, @ser hear (thou,) See paragra.phs
© 388, 43, 46, and 47.

76. In afew instances custom has slightly affected the pro-
nunciation of a word: all such peculiarities can be easily learnt
by practice in talking the language.

77. The following is a list of the 18 Tamil consonants. When
repeating them, the first ten are said in pairs—

& m, F @ L. &I, F &, L Ib,

w, I, @, &I, [p, eT, p, e.

78. In the case of the first ten consonants, each alternate
consonant (&, & L, &, u,) 1s followed by its own corres-
ponding nasal (=, @5, e, IB o). It is a help to spelling
correctly to remember that the latter, when mute, are always

followed by the former respectively; as in the words y®&Gs

there, wgps cotton, sedr_nsr he saw, 255 that, 9y an

arrow.

79. A mute o is pronounced like y, with rather an emphasis

upon it ; as @&l do (thou), GFuisrer he did. (Para. 53),
maapds awell, properly (Para. 60).

80. No Tamil word begins with @, nor with any of the

last four consonants, namely p, o7, p, and @. No pure Tamil

word begins with c_; but a few foreign words have been intro-
duced, which commence with this letter. (Para. 56).

81. No Tamil word properly begins with  or @; but e is

prefixed to words in which 7 and e are united with the vowels

£, 291, &, OT g ; and ©) is prefixed to words in which they are

nnited with any other vowel; as e ehub form, @aen® two.

This initial e or & is pronounced very slightly, and no



29

emphasis ‘is made npon it. (Para. 29). A few foreign words
omit these prefixed letters ; as w58 a cultivator. ‘
82. The following five letters, introduced from Sanserit, are
used in Tamil, and make the pronunciation very clear. They
can take the secondary forms of the vowels. Lt
@z Thig letter has the sound of sk in shutf. Thé Tamil letter
used in its place is L as FazLtb(BLrth) loss, gpaflaf
a native teacher.
ov  This letter has the sound of s in sun. It is always mute ;
as yewgsn a book, ew@ifl & woman. (After ov the
letter & has a ¢tk sound).

@& This letter has the sound of . The Tamil letter used in
its place is &; as Berw (Fars) people, Safl a saddle.
When combined with e and =er this letter becomes
m— and -&8; as ®—~e a horsecloth.

«g This letter has the sound of ksh, being merely the union
of s and ag. The Tamil letters used in its place are

L& (Para. 63) ; as Qur&sd (Quri &) heaven.

an This >lettex: has the sound of % in hut. The Tamil letter
used in its place is & (Para. 70); as awref] harm,
loss.
83. N.B.—The last two of these letters are mnot so fre-
quently used in Tamil as the first three.

84. Additional information on the subjects treated of in this
chapter, which are unnecessary for a beginner, will be given in
Chapter XI. of the grammar.

85. All the Tamil words given in this chapter ought to
be entered in a pocket book, and carefully committed to
memory. In learning a living language, it is most important
to store the mind with a good vocabulary.



CHAPTER II.
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Rules concerning the Combination, Insertion, and Changes
of Tamil Letters.

86. The following simple rules are of such constant and uni-
wversal application in Tamil, and enter so largely into the lan-
guage, and even into the formation of cases that it is necessary

. to insert them here. The student however, must not spend
much time upon them at first, but merely read them carefglly
over, and then refer to them as occasion requires.

87. N.B.—The expression— a word consisting of two short
open syllables”—will often occur in this book. It means, a
word in which each of its two syllables has a short vowel, and
consists of a single vowel or a .single compound letter only; as
@1 this, us a cow. Hence it excludes such words as 855
a knife, fyiunb bread, Lg@ss cotton, (61), sy friendship, (65).

(A) ON WORDS ENDING IN A YOWEL.

88. Ruore I. With the exception of words consisting of two
short open syllables (87), all words ending in the vowel 2., when
followed by a word beginning with a vowel, drop final .. Thus
&rg the ear and @ in become &rBlev in the ear ; w1y friend-
ship, and @e in become L9 in friendship.

N.B.—The Tamil words which answer to En glish prepositions,
are affixed (not prefized) to nouns, as in the English words thereto,
thereby, etc.

89. Rore II. Words ending in e, which “consist of fwo
short open syllables only (87), when followed by a word begin-

ning with a vowel, insert the consonant @r. .Thus & a cow and
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'@é) in, become wsdle in a cow. (N.B.—The words g,
@49, and &g are exceptions to this rule and follow Rule I).

90. Ruwe III. With the'exception of all words ending in e,
when a word ending in a vowel is followed by a word beginning
with a vowel, if the final vowel of the first word be @, #, or &,
the consonant ¢t is inserted ; but if it be any other vowel, the
consonant ey is inserted. After final @ either & or ¢ may be
inserted. Thus 5f a jackal and @& in become sfuie in a
jackal ; @rrer a king and @e in become @rrerdie in a king ;
& a flower and @e in become ryadev in a flower.

(B) ON WORDS ENDING IN A CONSONANT.

0i. Ruwe IV. When a word of one syllable, of which the
vowel is short, ends in a mute consonant, that consonant is
doubled, when followed by a word beginning with a vowel.
Thus @& a stone and @ in become Sveled in a stone.

92. Ruie V. With the exception of words coming under the
preceding rule, when a word ending in a mute consonant is
followed by a word beginning with a vowel, that mute consonant
combines with the initial vowel of the word which follows it.
Thus B8ar a fish and @e in become Baflev in a fish ; waflzer
a man and @& in become m@ﬁ,ﬁﬁ'ﬁs'\) in a man.

(C) A FEW GENERAL RULES.

93. TRure VI. When a word ending in a vowel, is followed
by a word beginning with one of the consonanis &, &, &, or 4,
this consonant is, n certain instances only, doubled, i.e., it is
inserted mute between the two words. ;

The principal instances in which this is done, are when the
first of the two \zvords is—

(a) &5 that (adjectival), @55 this, 6185 which 2 yliLng
in that way, @Cng. in this way, ering (72) in whick way ? as

— b5 Lyed that tiger.
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(b) A word which combines with the word which follows it
to form a compound empreséqbn ; as uEsEmE Far (63) a side-
wall. .

(¢) A word ending in the adverbial affix i or g&; as
mer s Q. Do (it) well. .

(@) A dative case, which always ends in @; as Yasnszs
@sr®. Give (it) to him.

(e) An accusative case, which always ends in &; as Y FE
@euws (63) Do <t.

(f) An infinitive mood, which always ends in 25 as aI&
@Frengy (68). Tell (him) to come. (See also paragraphs 616,
617).

94. Rure VII. When followed by a word beginning with
&, &, &, or u, final & and e "are grammatically charged into
H; and final @b and e are changed into .. Thus erae
watch, and &rser (a masculine termination) become & QUD ST TGF
a watchman (68), mrer a day and ser (the plural termination)
become mri’sar days.

95. Rure VIII. Final ib before & is changed into .

E3] » &F

2 @5.
2 2 =3 » %,
5 " 353 o is dropped.

Thus wo7th a tree and &ar, the plural termination, become inraz
sar (32) trees ; uraib sin and @edigrer he did become Lraugs
Gruigrar (61) He did (or committed) sin i.e. He sinned.

96. A fe“W additional rules are givén in the supplementary

chapter, paragraph 618 to 624« but they are not necessary for
a beginner.



CHAPTER I11I.
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ON NOUNS, PRONOUNS, AND ADJECTIVES.

(I). On Nouns.

ON THE TRANSLATION OF THE ENGLISH ARTICLE.

97. In Tamil there are no definite and indefinite articles, as
there are in English: the English article may be regarded as in-
herent in Tamil nouns. But the numeral @@ one is often used
in Tamil, where in English the indefinite article a or an is used,
and specially where'the Englishexpression a certain occurs ; as
PAF WISSSET certain merchant. The force of the English
definite article the is sometimes expressed in Tamil by prefixing
the demonstrative adjective pronouns 955 that, those, or @55
this, these.

ON THE DECLENSION OF NOUNS.

98. Tamil nouns are divided into two great classes, namely
(1) rational, and (2) irrational.

99. (1.) Rational Nouns, that is, nouns denoting rational
beings only, are subdivided into two classes, namely—

(@) Mascouise Nouws. These denote gods, and men only ;
as Gsaer a god, @sGren the god Indra, weflser a man,
&&T a son, FwiQ a younger brother, &G o religious teacher.

(6) Fremixine Nouws. These denote goddesses, and women
only ; as @szafl a goddess, @ev a8 (61&81) the goddess Lakshmd,
waer a daughter, wlmrefl a wife.

100. (2.) Irrational Nouns, that is, nouns denoting animals
and inanimate things, are all regarded as NEUTER ; as sorid a dog
5



34

171 @ tree. Distinct words ‘are often used to distinguish the
* sex of animals; but all such words are still regarded as neuter ;
as GFaa g cock, @riL_ant a hen. ‘

N.B.—In English also animals are often spoken of in the
neuter gender e.g., Leviticus VIIIL. 14. 15. ¢ He brought the
bullock . . . . and he slew it,”” etc. In Tamil they are invariably
regarded as neuter, except when personified in fables. v

101. The word Qe when meaning a child, and @pias

an wnfant are regarded as neuter, because the sex is not specified.
Compare the English expression— Who ¢s 11 ?

102. Tamil nouns have two Numbers (1) The Singular, and
(2) The Plural.

108. In each number ﬁhere are seven Casess; namely (1) The
nominative, (2) the vocative, (8) the genitive, (4) the dative,
(5) the accusative, (6) the locative, (7) the instrumental.

104. N.B.—In Native Grammars the cases are eight in
number, and are arranged in a different manner.  Some of
these eight cases have more than one termination; and to
the locative case no less than 28 terminations are assigned.
The native form of declension is given in the supplementary
chapter (625). It will be found far easier to. learn the Tamil
nouns in the form here given.

ON THE FORMATION OF CASES.

105. (A) Singular Number., The nominative case singular is
the noun itself ; as 5/ a jackal, womib a tree.

106. N.B.—Every Tamil noun ends in one of the six vowels
<, @, > e, 21, OT &, or in one of the eight mute consonants
@obr, b, U, s &, Lhy GIT, OT GT.

107. The vocative case, is always formed from the nominative,
and usually by adding the vowel &r; as mf1Quw O Jackal ! (90).

108. The remaining cases are all formed by adding certain
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casal affixes to the inflectional base,* by which is meant that
particular form of the moun that takes the casal affiwzes. It .
is often the same as the nominative; bunt it sometimes has
a pecaliar form of its own. Thus the inf. base of mfl is mdl; but
the inf. base of b a tree is Lrgs.

109. The genitive case takes either the pure form of the in-
flectional base, or adds @& to it. To either of these forms
may be added, at pleasure, the postposition e-an_w of. Thus
mifl (inf. base mil) GEN. A or mfluider or sAlemanw (sl w
not common) a jackal’s or of a jackal (90). to7ib a iree (2njlec.
base wISS) GEN. DTS OT LIS or wrsBauenw (92)
a tree’s or of a tree. :

110. The dative ease is formed by affixing &@ to an inflec-
tional base ending in @), , oOr &, and e & to one ending in
any other letter. Fhus mf (inflec. base sM). DaT. BAlSEE to a
jackal ; wrib (inflec. base TSE) DAT. IgH&E) (88) toa tree ;
1 @ flower (inflec. base L) DAT. gay$ (90) to a flower ; £

a stone (inflec. base &) DAT. SIS (91) o a stone.

111. The Accusative case, the Locative case, and the Instrumental
case, are formed by adding &, @, and e respectively to
the inflectional base. Thus s, (inf. base mf), acc. mHlonw,
voc. sfud®, in a jackal iNs. mflured by a jackal; wrid, (inf.
base wISH) ACC. LoTGan; LOC. (0755 in a tree, INS. WISFT
by a tree.

“112. (B) Plural Number. The plural Nominative is always
formed from the singular nominative. The formation will be
explained under each declension. It is most commonly formed
merely by addigg ser to the singular nominative. Thus &4,

pL. Nox. mflaer jackals ; tnTib, PL. NOM. torEisar (95) trees.

#To prevent any confusion the old term is retained; but perhaps the more
correct term would be— the infilsted furim of the stem.”
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113. The plural inflectional base is in nouns (but not always in
pronouns) the same as the plural nominative.

114. All the cases are formed in exactly the same way as in
the singular. Thus o7ib; PL. NOM. LDTEGET trees; VOC. T
&Q@ar; (inf. base wr@ser); GEN. tr@m&ar or wr@sefer, or
I ESEFe W (wraseflgyaru not common) DAT. LT BIE 56 (&5

Ace, rmsdr; LoC. wrasefle; INs. brBSeTTe,

115. There are four Declensions of Tamil nouns, which will
now be explained. The inflectional base is put in brackets
under the genitive case. In forming the cases, the rules given
in'chapter IIL are carefully observed.

FIRST DECLENSION.

116. The first declension includes all maé.culine nouns which
end in &; as waflger a man.

117. The inflectional base singular is the same as the nomi-
native.

118. The plural nominative is formed by changing final er
of the nominative singular into 7; as v@flsr men. In the com-

mon dialect sar is often added ; as waflsisar.

SINGULAE.
119. . weflgar ... a man.
v. weflsQer w. Oman!
G. (wefiger) wehgagier_w ... a man’s, or of a man,
p. welzmiés ... to a man.
A. weflsdar ... a man,
L. waflgafia ' ... in a man.

I nefisame ... by a man.
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Pruran.
N. wealgi or waflgraer men.
V. wefls@r waflgia@ar O men !
6. (waflgr)weafls (walgiser) wafl  men’s, or of
e BT S@EHaE 1L men.
D. welzwsE wefsiseEnsE to men.
A, wellgenr weflgiader men.
L. welgile weafgiaofiey Twr SIEDTE
men.
1. waflgrred waflgigerne by men.

120. 1In this declension the form of the genitive in @ar as
wefigaflenr is not commonly used, though it is correct both in
the singular and plural. The pure form of the inflectional base
is very frequently used as the genitive e.g. Lagar fF@ (82)
the disciple’s house, gpi—er srev the blockhead’s leg.

121, The word ewrLnwer a boy makes ewiiwerser in the
plural.

122. The word waer o son takes as its plural wéaer, which
is in reality the plural form of the poetical word ws « child ;
occasionally also wser@er is used. When the plural sons has
to be expressed, the word @orzi or @urriger, the plural
of @Lraer g son, is generally used.

123. Nouns of this declension in which final & is preceded
by the vowel g, may also form a vocative by dropping final
@7, and changing the preceding g into gy; as Fager a disciple,
vocC. Qqs/r. If final @ be preceded by the vowel -2, the voca-
tive may be formed by simply dropping final & ; as e ebr@m e
a washerman, vQo. @ T GD) .

SECOND DECLEXNSION.
124. The second declension includes all nouns ending in

—gywo; as oot @ tree, They are all of the neuter gender,
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125. ‘The nflectional base changes final in of the nominative
into Zg9; as wrsS.
126. The plural nominative adds mer to the nominative sin-

gular ; as wrdser trees. (95).

SiNeULAR. ’ PrugAL.
127. . wo7ib a tree ‘ ... wrmser trees.

" v. wremn ... WDOESGeT

¢. (wrgs) wrgFer or wrg ! .
Bayent_i ... (rm&eT) wrmseder
or LIBS@EEIL_ILI

D. ISIESE .. DTBEEHS S
A. TSENG oo LEOESSHT
L. LTgEe0 ... wrEEsefe
1. WISSTE® . ave mtf/ﬁlssfrrré)

128. In this, and the remaining declensions, the most com-
mon form of the genitive singular is that in §&7, with or with-
out eenr_w; and the most common form of the genitive plural
is the plural inflectional base, with or without e.emr_us. Inthe
singular, the pure inflectional base is also often used as the geni-
tive; as @@ @rrwgml i easer the clothes of a certain :
village. @@ CsFs518 Gyser (93 b) the people of a ceriain
country. .

THIRD DECLENSION.

129. With the exception of words consisting of two short
open syllables 6nly (87), as ®@ the middle, tomy a spot—this
declension includes all nouns which end in the single letters @ or
;5 as & @ a house, gy a river, awulgy the stomgch.

130.. The inflectional base is formed by doubling the con-
sonant of the final syllable; as &®, inf. base @9’&@; v,
inf. base gypp. (38), awdSay, inf. base @ p .
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131. The plural mominative is formed by adding sor to

the nominative singular ; as & Baser, gosar.

) SINGULAR. " SINGULAE.
132. N. @@ a house. ... g a river.
V. afG_ .. YCp.
G (@) g e or oF g
=T YA . (gom) gypser or
gpBeuen—u
. FLBsE - BPDES
A @l ani .. Yoo
L &g e .. pP®
L ol T ‘ )
PruraL. PLUrAL.

N. aﬁ”@saiz' houses, ete, ete.  N. gaserrivers,ete.,ete,

183. N.B.—There is no necessity to give the plural in full,
for all the plurals in this, and also in the fourth declension, are
declined exactly like wormear (127).

134. Words ending in @ and .z, whieh consist of two short
open syllables only (87), as 5@ and v, do not follow the above
formation, but belong to the fourth declension. Nouns in which
the final @ and v are doubled, as @ silk, srpw wind,
belong to the fourth declension.

N.B.—Read paragraph 128.

FOURTH DECLENSION,

185. This declension includes all nouns which do not belong
to any of the three preceding declensions. The majority of them
are neuter as S the ear ; but some are masculine, and several
are feminine; as Q@srT a father, & a religious teacher, wo&ar
a daughter, w1 a woman, QU a woman.

136. The Wnflectional basc is the same as the nominative.
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137, The nominative plural is usually formed by adding ser
to the nominative singular ; as @Liadrgar women ; but there are the
following exceptions to this rule.—

188. () All nouns ending in a long vowel take S@er in the
plural ; as = a fly, pr. méser; 1 a flower, PL. yoser, @rrEr
a king, PL. @rrErEser. : i

139. (b) Nouns ending in e, which consist of two short open
syllables only (87) take S&ar in the plural; as @as a religious
teacher, PL. @G@pESeT; LS a cow, PL. LIF&ESET; Loml @ spot, PL.
LDy EEaTT.

140. (¢) A few pouns ending in e take &er in the plural
without any particular rule; as &5s@ an enemy, rL. &S558
&oir ; FIG1 @ virtuous person, Frgéser, ete.

141. (d) Some plurals vary in accordance with the gram-
matical laws of euphony. Thus @@ a stone makes sm&er or
(segyser) and mrer a day makes mriisar in accordance with
paragraph 94.

142. Nouns ending in the vowel @), may form a wocative by
simply lengthening this letter ; as ,.51.019 a younger brother, vocative
swq !

As nouns of this declension form their cases quite regularly in

accordance with the rules given in Para. 109—114, it is not

necessary to give more than the genitive case singular, and the
nominative plural.

Exampres or Nouns or THE FourtE DECLENSION,

143. Sing. Nom. Inflec. base, & Genitive. Nom. Plural.
sTHm wind (srpg) arpmer (83) STPHPEET.
ol ® silk (Ll @) Ll ig e (88) v @soarr.

5@ the middle (w®) s@aferr (89) s@ssar. (189.)
wp a .{pot (o) wayaer (89) wadaer. (139.)
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sf a jackal - (mdl) mifluler (90) miflser.
Qrrex o king (Qarer) @arEraer (90) l@:rn-&/ras&evr (138 )
& aflower (1) e  (90) yasar. (138.)
& q stone (sav) saveflenr (91) SXPUSET or SHSGT.
i (141.)

Ba7 g fish (Bar)  Bafler (92) Bersar.

Ezample of declension in full sime. X. il 6. (mif) sflddsr,
. 5A&@. ac. sManwr. Loc, sMudev. ins. sflurey. PLU. N. mflser.
a. (mflser) mflsaficr. D. sflsené@. ac. mHsdr. Loc. miflsafle,

INS. mflserTev.

144, A few nouns of this declension may change 2. before
& of the dative case into &; as—

mrer a day. DAT. BTEREES or  mré&ws.

Qo this day - ,, QopéE »  DFTapEE.
.,m/at,rm that day » TS ST D E S
eTemy which day?; » TS CTETEDE G5

GENERAL REMARKS UPON NOUNS.

145. The particle @7 may be inserted before the casal affix
of any case of any noun, except the nominative and vocative.
It is seldom used with nouns of the first declension; and in
the other declensions its insertion is not very common in the
ordinary dialect. When @edr is thus inserted, the dative adds 5
only (110), and final & is changed into- (94). Thus ook
a tree; INF-BASE. (0TS&0; DAT. I H&@ or wISEH@E (i
TS5 + @6 + (F.); ACC. TgSang or TS50 5 LoC. g Hew
or wrsHeflée; ete. The insertion of this particle @er in the
plural is allowable, but not very common.

146. In the higher dialect, instead of e eme_w, the affix _gem

is often used for the genitive, with or without the particle @ar;
6 : ;
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as B#; GEN. mAwg or sAudemsn. This form can only be cor-
rectly used when the following noun is neuter.

147. The singular inflectional base is specially used, where a
noun stands in an adjectival relationship to the noun which
follows it, or in other words, where the two nouns form a com-
pound expression ; as g% Gsray head-ache; usSFHF Fair
a side-wall (Para. 93 b) &L @ Guilig o house box ; ete. (See
Para. 190). These compounds run to great lengths in Tamil ; as
for examples Garibyg @geor (lit. bough-honey) i.e. The honey on
a bough of a tree.

148. The vowel a is often added to the locative and to the
instrumental cases, sometimes to denote emphasis,. but also some-
times merely as being more euphonic ; as afc g Gev in the house,
saell @ Ge by a stone. (Para. 378).

149. The masculine affix @&rrer and the feminine affix @i
are attached to the inflectional base of a noun to form a noun
denoting an ‘agent. Nouns of the second declension may also,
at pleasure, affix it to the nominative case, after dropping the
final b, Thus Qav@w work, Gar@wssrrar (93 b) a workman,
Cadnésrifl o workwoman ; orib a tree, wISFESTIET or LOTEST
rer g woodman. . ‘

150. The affix g7 is added to sin'g"ular nouns, and tord or
torisar to plural nouns, to denote respect ; as ssliugyt afather,
smuri a mother ; @ psserori teachers. Sometimes tori or
wrieer form the plural alone ; as sariSser or eurilwriasr

lords, g&liueoni fathers, ete. To @saui the affix mr is added
as @saufr. Thou, O God!

(II) On Pronouns.

151. The Tamil Pronouns are declined upon the same general
principles as the nouns.
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152. The Personal Pronouns require speéial attention, because
both in their arrangement and in their terminations they form
the bases of the tenses of the verbs ; and also because different
pronouns are used in speaking of or to various grades of society,
and thus the use of the wrong pronoun might give considerable
offence. :

153. The personal pronouns are given in the table which
follows. (156). In this table the first perpendicular column
gives a list of the personal pronouns in their regular order, in
accordance with which the teuses of the verbs are framed.
Each horizontal line gives the declension of the pronoun which
heads the line.

154. It will be noticed in the subjoined table, that in the
plural there are two forms for the second person, namely B
and B@sar. The former, though plural in form, is always used
in the common dialect as an Lonorific singular, and is employed
in addressing a person of respectability ; whereas the singular
form /8 is only used to a person of inferior rank, e.g., aservant.
Basar is the full plu.ra,l form, though it also is often used in
addressiﬁg a single individual, to denote still greater respect
than £7.

155. In the third person plural a7, though pluralin form,
is always used in the common dialect as an honorific singular, to
denote more respect than gyasar, or gyaser. The form yeuraer
is used for the full plural, though this form also is used of a
single individual to express still greater respect than gyaur,
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157. Nore a. Except in the pronoun g5, the form given
under the genitive is the pure form of the inflectional base (108)
Which is very commonly used alone as the genitive case ;
but e-an_w may be added at pleasure ; as eTeT UL, The
form of the genitive in @er (109)A may be used, as ererafler;
but it ‘is not very common. The grammatical form of the
genitive adds g (146) ; as erengm; in this form, erew, e_ev,
&b, and eb do not double their final mute consonant. (See
Para. 91). The genitive of the pronoun ggr it takes the
particle @& more commonly than the particle Bar. It will be
noticed that the various cases of =% are exceptions to the rule
given in paragraph 89.

158. In the singular, the particle e, and less frequently
@1, and in the plural @7, %ay be inserted before any casal
affix of any of t,he.' neuter pronouns of the third person, and
especially in the accusative and instrumental cases. (See Para.
145.) Thus—accUs: yans or 580 or y5I%T; INST. ST Or
LB@P, of 9 Feye, etc. )

159. An old form gg&er is sometimes used for 4/@@1&;@&;
and a vulgar form YEE is sometimes used for the dative
#5@3@. 7

160. In addition to mrib, there is another form of the
pronoun of the first person plural, namely BrEISET, GEN. 61EIS6T.
ete. The difference between them is that mrid includes the
person or persons addressed, and BT E&ST cazcludes them. - It
is specially important to remember this in prayer, as mrEiser
only can be used, e.g. ‘‘ Have mercy upon us (BrEEar) SINNeErs.
If mrb were used, it would include God as a sinner. As an
exception to thesabove rule, mrib is sometimes used, instead of

wrer, by a person speaking of himself in exalted langunage e.g.

a king addressing his subjects. Itis also used for the official

we in government documents.
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161. In the third person plural neuter the form gaa is

often used instead of wyaarsar. It is declined as follows.—

N. gyaan ,

. (yaupa) J,‘E;v/z'),daif, or gaupseuenw.
D. YupmES (or yaupPp S, 158).

A P,

L. yappe,

L gapmpe (or gupsee 158.)

162. The word wyairsar is sometimes used as an-affix to a
noun to denote respect ; as Fenr or WanTwaiST the gentleman.

163. Like yauer he, that man, gyauer she, that woman, sy

it, that animal or thing, ,aym/i'sel" they, those persons, gyemau or
ganausar they, those animals ov things, are.declined Qaer he,
this man, @avar she, this woman, @ it, this animal or thing,

Qeuigsr they, these persons, @amar or Qaaser they, these
antmals or things.

164. In the same manner also are declined the interrogative
pronouns erausr which man, who ? eaver which woman, who ? &
which animal or thing ? ereuiagr which persons, who? erenas or

eranausasm which animals or things ?

165. The interrogative pronoun g or wri who is used for
both masculine and feminine, and for both numbers. It is thus

declined N. wrf. 6. wr@ @ W, D. WTHS B, A. WTapT. IN. wrie.
LOC. WTImsy,

166.

The interrogative pronoun ersresr what 2 may be used
either as an adjective, or as a noun ; as T LMSEBWSEHED

to what books ? ererear Q&I gGTaT 'u,hat did he do?®

167. When used as a moun, it also takes another form

namely s, which is declined like a noun of the second
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declension ¢.g. DAT. erevenggiIG@ for what? INS. eTaesE ey
(145) by what ?

168. The reflexive pronoun grer self (i.e. himself, herself, itself,
ete.) always refers to the subject of the verb. The only excep-
tion to this rule is, when the plural form grm&er is used in
addressing a single individual, to express even greater respect
than #Amser (154). Itis equivalent to the English expression
“Your honour.”

SINGULAR. PLURAL.

Mas. Fem. Neuter. Mas. Fem. Neuter. Mas. or Fem.
. srer ST STESET

N

G. ger S BEIEET

D. SRTES ﬁsu:;é@ . SBEEHEF
A. serdar t SLbaLD S@sr

1. garafle . sole srsaflo
1. ST Gy SLDLOTG) SESCTTE)

N.B.—e-anr_w may, of course, be added to the genitive.
The genitive in @<, as g@raflar, is not common. The gram-
matical forms are Fewsy, swg, and smserg (146.)

169. N.B.—There is another word grer, which is a particle,
and indeclinable. It is added to other words to give emphasis ;
and may be translated by such expressions, as, indeed, only, etc.
Thus— & Guiigrer. That (is) guite true. This particle srer
is sometimes strengthened by the addition of ar; as &5 anes
wugsrCar Qaraw@ar (93). Bring that very bag.

170. In Tamil there are no possessive adjective pronouns, pro-
perly speaking ; but in their place are used the genitive cases
of the personal pronouns, ete. as erer an& my hand ; gyais
eraw o6 their house ; Sibipai_i &SarEEsEE to their
own horses.

171. The demonstrative adjective pronouns are 955 that, those,
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@55 this, these. The interrogative adjective promomn is erss
whick 2 These being pure Tamil adjectives are indeclinable ; as
55 wellgisend@ to those men.

172. Instead of the above adjective pronouns, the simple
letters <, @, and &7 respectively may be prefixed to a noun.
After these letters, the initial letter of the noun, if it be a con-
sonant, is doubled ; and if it be a vowel, the letter a is inserted
and doubled ; as s for gybgssrevn that time ; gyearadd»
sar for 955 @2vssr those leaves ; BaigyflGa for @b5 sarflea
wn this village (148).

173. The words wyiung (i’ such (as that), ‘@L'lu_Lg_z_'l‘uLI_
such (as this), stiing L’ e such (as what) 2 ie. Of what hind ?
are used as adjectives. (The exact meaning of weir  will be
explained hereafter. Para. 406.). These wozds are changed into
nouns by affixing the terminations of the personal pronouns of

the third person ; as gling G’ @ such a man, gyling i

e & such an animal or thing, etc., etc.

174. The adjective pronoun @erer such (asthis) is indeclin-
able; as @srar @me&@é@ to such horses. From it are

formed @ev@ya such a man, @sTeyeir such a woman, @) eg
such a thing etc., etc.

175. The affix 2.1b, about which more will be said hereafter,
is used to give to the word to which it. is attached the idea
of completeness. Hence, when it is affixed to an interrogative,
it changes it into a word expressing universality. Thus from
eTm @ where ? erliQuaga when ? wri who ? eraviser which per-
sons? Tenay or eremasar which animals or things? are formed
the universals mfé:@d: everywhere, eriCurgnb always, LT @D
all persons, GTaursEms (or wraimt) all perso;w, eremayuyib (or
wrenaiyw) and eTanasent all amimals or things. With a
Tamil negative verb these words would, with an English
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positive verb, be translated~—nowhere, never, no one and none,
etc., ete. . .

176. When a word, to which e is attached, is declined, the
e.b is always retained as the last syllable. Thus the dative
cases of wray@ss and wreneuys are Wi HSGEw and Wrap s
@w. (161). :

177. Tt is an universal rule that all words which take the
affix erh follow the noun which they qualify; as weflgiser
wregss @ to all men. It will be noticed that, as in the above
example, the second word only takes the casal affix, and the
first word stands in the nominative case.

178. When the interrogative is an adjective, the sense of
universality is expressed by affixing e :n to the noun which it
qualifies ; as erBs e udapth every life, or with a negative verb,
no life; eriwl o emmsefigus (172); in all towns or, with a
negative verb, in no towns.

179. The particles, gawg, &ab or B@aub, when affixed
to an interrogative, give it an indefinite signification ; as aT&m@3
Feoub anywhere, TUILIG UT@YND in any way whatever, wrar
Db anyone, WI GESTSaub to anyone, e mFefley T HSST QL
to any amongst you.

- 180. The words erevevr all and &sev all are pure adjectives,
and as such, always precede the noun which they qualify. As
they express universalily, the noun qualified by them always
takes the affix e (175) ; as evevevr weflgisens@tb to all men,

181. From the above words are formed Gls'vewggl.b (or are
Gevrgpid) all persons ssa@h all persons, which are declined
like gyeur, with @ attached (156); and also erevevrs all
animals or things; and sse@ewd all animals or things. 'T'he

"7
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former is declined like janav (161), and the latter like a noun
of the second declension. Thus—

N. GTOVEOTLD. G. eTeveVTAD/MEh. D. TONTAULIEG b, el

N. FS@@ph. 6. FENFDaUb. D. FENFIES D, etc.

182. As these words end in &b, the rule given in- Para. 177
is carefully observed ; as weflsrgar aravewr@sEs to all men,
s BEar eTevevrabps@in to all beasts,

183. The single word erevevrip (without any casal ending) is
idiomatically added to any noun of any gender, and in any case ;
as welsiseré@ eaeord to all men, e BsEREE eTwer
to you all.

184. There are no relative pronouns in Tamil. The way in
which their place is supplied will be explained hereafter.

185. The distributive pronouns each, several, réspective, ete.,
are expressed in Tamil by doubling the pronoun. Thus—
Give to each (gaeragné) his portion. Trees yield fruits
according to their respective (stbsip) kinds. Each (displayed)
the power of their respective sciences. (ywewave gewr ser
dgamsuler adousms.)

186. By affixing the terminations of the pronouns of the
third person to adjectives (and, as will be hereafter shown, to
certain other parts of speech,) a class of words are formed
to which is given the distinctive term composite nouns. Thus
from m&ve» good are formed the composite nouns sdewasr a good
man, BT a good woman, Fd&H a good one (i.e., animal or
thing) ; @d@aissr good people FO@may or Eo@amaiser good
animals or things.

187. The-ﬁe}'r"{)iué.t;ions- of the 'prénouns, when thus used,’
are called pronominal affixes.
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188. Instead of qyousw and gjaur, the terminations @7 and
@i are also nsed ; as BRHAWIEET, BOHGETI.

(II1). On Adjectives.

189. Tamil adjectives are indeclinable ; and are always pre-
fixed to the noun which they qualify; as seVe GE@rEenrsE
to good horses.

190. In English one noun often stands in an adjectival rela-
tionship to another noun, so that the two together, form a
compound expression ; as river sand, horse cloth, etc. In Tamil
the same construction is very common; and the first, or qualify-
ing noun, always takes the form of the inflectional base. (See
Para. 147) thus &7r@ a jungle, s7 @ af a jungle-path ; oy
a river, %Hugu Loemre) Tiver sand ; FISY TGS G’&m_/re&\% f’bmf'

penny auxe, etc. (93 b).

191. N.B.—Though often the exactly corresponding expreé-
sion is used in English, yet this is not always the case. Thus
uranp means rock ; but we cannot translate Lrep Aan by

rock-ground, but rocky ground.

192. Nouns of the second declension, instead of following
the above rule, may drop final ib; as ioTib a tree, (bT&Q@ETLDLY
a branch of a tree, (Lit. a tree branch) ; toerd the mind LET@BTay

mental distress ; L1e®ILb money, LIewor (_l,pLy_L'JL/ a money bag.

193. Many*nouns become adjectives by affixing e arer, or
. (These words will be explained hereafter. Para. 590, 600).
These affixes denote possession, and answer in many instances to
the English termlna.tlon ful. Thus &F6C@sresw joy, FHCsTas
@parer u:a‘ﬂ,e;sw a joyful man, bea.uty ypsrer owBif

a beautiful woman. : i =
- 40 Uiig

194, Words compounded ‘with e_eror and Qgﬂ‘ may take
V2 %7 -

\ oo GO0 °°°c
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the prouominal affixes (186, 187); as 5/5@,5/1@;:.5' ®_olf o QU &1
a cheerful man, gpsrerg a beautiful animal, thing, ete.

195. Adjectives are formed from Nouns ending in by, by
changing it into .5 and from nouns ending in Agr, and &,
by changing them into S5 as @by iron, @5l ECsT,
an dron rod; wtg medicine, @S ian a medicine bag ;
eT@g a bullock, ergg) uran a bullock load.

196. Nouns denoting gualities, which end in e e, become
adjectives by changing this termination into @w; as Gusenn
greatness, Quiflu great ; Lgmanin newness, ySU new.

ON THE COMPARATIVE AND SUPERLATIVE DEGREES,

197. There are no Tamil forms of the ad]ecblves to express
the comparative and superlative degrees.

198. The force of the Comparative degree is expressed in Tamil
by using the dative case alone, or the locative case fwith
e i attached to it; as @spH@ g mevevgn. (186.) That! (is)
better than this. Lit. To this that (is) a good one. @iz ud
oub g5 wy Quiflugl. That mountain (is) greater than this.
Lit. In the case of this mounlain thal mountain (is) a great one.
aefigns srer @uiflwess, 1 (am) greater than he.

N.B.—When the verb Zo be is the copula, it is usnally omitted

in Tamil. "

199. The comparative degree is also expressed by using the
word urié@ g with an accusative case. It means (as will be
explained hereafter) although one sees. Thus—gyarsiiuris®

b @7 sovegr. This is better than that. Lit. Although one
sees that, this is a good one. (93. e.):

200. Instead of wrié@gub, the words wrids, urrSET,
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&, and &ri’g b, are sometimes used. The exact meaning
of these words will be explained hereafter.

201. The force of the superlative degree is expressed in Tamil -
by using the locative case with etb attached to it ; as yaisaf
b Qaew svevaat. He (is) the best of them. Lit, Amongst
them this man (is) a good one. eTO@TEAHPYID HYBSLI LjovSSLD
movevg. - That book (is) the best of all. Lit. Amongst all that
book (is) a good one. (181).

202, The force of the superlative degree is also expressed
by using such words as g &s much, tBsayk much, etc., etc.



CHAPTER TV.

PE 2222 X Y

ON NUMERALS, POSTPOSITIONS, CONJUNCTIONS,
ADVERBS, AND. INTERJECTIONS.

(I). On Numerals.

203. The Tamil numerals are divided into Cardinals and
Ordinals.,

204, The following is a list of the Tamil Cardinal numbers as
far as 23, showing both the names and the corresponding
Tamil figares. The use, however, of the Hngliish figures bas
now been extensively introduced into India. The remaining
numerals are given in Para. 224, )

1. pE (vulgar gpeowamy).
JOLE4C) (vulgar @rer®). (81).
P (vulgar eo@m). 9
BTG or  BIETE,:

Biégm - (vulgar o).
|G-
aap-

CH
RRTUL.
ugg.
uBO@) eIl
uetaflrza®.
uBeTepepl. .
U@ or USEIE.
UG,
uB .

P NP o
©BfFhbafeeala

EE R bR oo
PO o EDE D
&'I%‘E?[Uih
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17, Wer uSCerap.

18. 02 UHeer_®.

19. W USCHI BT

20. oW . @Esu. g

21. =¥: 3 BausCarey (i.e., @mLiFs + @ow,
88).

22. 22 BausE o @.

23. o @@ug'g@psivg.

205. The word @@srgm twenty is composed of @5, an
adjectival form of @rwwr® two, and L a form of wgg ten.
‘Whenever this termination ciugz is followed by another numeral,
it becomes Lggn; as @UES eLpeTa twenty-three.

206. All the cardinal pumbers, except geirmy one, may be
used as nouns or as adjectives. gergy can only be used as a

noun : its adjectival form is g5 or gi.

207. When used as NoUNs, indicating the abstract numbers,
they are declined like nouns of the 4th declension ; as, Give two
out of five—BEBe Frawman_& Gar®. See however, Para. 222.

208. When used as Apsecrives they are indeclinable, and
precede the noun which they qu'alify; as Brey @GBeraer four

horses.

209. The Tamil numerals, and also a few other adjectives
expressing number e. g., L1 many Hev some or few, e155%T how
many, etc., often take the noun in the singular instead of in the
plural number; as wevalsis many ways; fevsrer a few days;
@wum GBer (instead of GSersar) twenty horses. Com-
pare the English expression—¢ twenty head of cattle.”

210. When the noun qualified by the numeral is of the
masculine or feminine gender, the word Gui7 (or GQuuwit) person

is often inserted; as mrguQui &Q@srgriger four brothers,
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@ran@@uir  piser two blockheads, & Q@ui B four
¢hieves. It will be noticed that the word @rss is idiomatically
kept in the singular number. It is offen used alone in the
sense of persons; as gay Quii six persons, & @ui four persons.
Instead of the above order, the noun is sometimes put first in
"the nominative case, as He gave ten rupees to his ten partners
—sagmey &l reflss Ussl GursE; instead of L
Gui &l roflsendw.

211. In tabular statements, etc. the numeral, as in English,

is sometimes put last; as FPar srey, 20 @mue, Gaar
err® o.e.. Horses, four ; sheep, twenty ; goats, 22.

212. It has been already stated that the adjectival form of
ey is g@@ or @i (206). The numerals also from 2 to 8

have special adjeetival forms, in addition to their ordinary forms,
which are sometimes used. They are as follows :—

For @raxnd two—@a or mi; as @s% two heads,
g (205) twenty.

For epstm three—ep before a vowel; and @p before a
consonant, which is always doubled ;
as aparei three kings; (90) @pé
&rovn  the three tenses; @pliugm
thirty.

For mrgy four—mred; as srpum forty (94)..

For 8sm five—&Bib; as Buoug fifiy; Basown 5
measures (95).

’For g sie—gymi; as g sizty.

For argp seven—eT(Lp; as eTapLIZ ser;enty.

For &1 @ eight—oredr; as erabreigy eighty.

213. In combination, g fen sometimes takes the form

uBE; as UBErSOD ten measures (209) ; uBerepamy thirteen
(204). ;
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214. The adjectival form of u,@@@sm_rw eleven is USCE,
or wBGeyr.

215. From the cardinal numbers personal nouns are formed ;

but they are in common use as far as the number 5 only. They

are as follows—

&R (156 &7 or RaBSHE one man, Or a certain man,
R@BSS a certain woman.

@@saur two persons.

@pavi three persons.

mrevaur four persons.

&aur five persons.

The above, being pure nouns, cannot be placed before another
‘noun. They can be used by themselves; or they can be placed
after another noun ; as e Qg & mrevanisefiey .amongst your
four children. (209).

216. To form distributives (e.g. one by ons, two and two ete.)
the numerals reduplicate their first syllable ; they are only in
common use as far as the number 8 thus ser@areia, Qau
g aawr®, (ploeLpsaay, BEETS, Booasg, ojaarg, eTaQau_@.
(Compare Para. 185).

217. The affix ew -expresses. completeness (See Para. 175).
Hence it is often added to numerals. Thus g Gur means
ten persons ; but Lgg Gu@kb means the ten persons, implying
that there are only ten in all:

918. The ordinal numbers are only used as adjectives, and
therefore are indeclinable, and are always prefixed to the noun
which they qualify. They are formed by adding b or geuga
to the cardinal forms; as @raw@ two, @raére > or @rawr
@ the second. *

219. The ordinal of @@rgy is @pSe or EPS®TLL Or FPSEOT
g the first. In compounds gceerzy becomes g@rF with g

8



p 58

.aflixed ; as UPe @) eleven, uge@rith the eleventh, mus
Gsrang twenty-one, DEUSSSTIND the twenty-first.

220.  The termination gyagm is also used as an ADVERBIAL form
as @psoreags firstly, @ ras ‘secondl-y, ete.

221. A list of the cardinal numbers from 30 to 10,000,000
is subjoined. The numerals from 20 to 80 are formed by
prefixing the special adjectival forms to g (212). The num-
bers from 100 (@) to 800 are formed by prefixing the same
a.djectivai forms to ummay.

222. _mmo a hundred follows the third declension, and uiTib
a thousand follows the second declension. When followed by
other numerals, they become mrpg (vulgarly wrps)), and
gu9rgam (valgarly %y}uﬂa'p"@).

223. The forms for 90 and,900 are peculiar, namely Gar
angora and Ggrererrudris. The word @zrsr means defect ;

and therefore the expression appears to mean 100 with the
defect of 10, and 1,000 with the defect of 100.

ADDITIONAL TABLE OF NUMERALS. (See Para. 204).

224, . 30 @pdus.
31 @plius@srem.
40 mrpum. :
50 &wusg.
60 oug.
70 erapug.

80 eradrug.

90 Qareur e,
100 ray.
101 _srpe@pery.
102 mrpplran®.
103 smpavepez.
120 mrppasLig.



59

200 @ @LTL.

300 @pémro.

400 mrearg.

500 &3z

600 g pzrgy..

700 @1y,

8CO0  oravr e,

900 QsrenerrudTd.
1,000 guYaib.
1,001 guSr4GsTaTy.
1,020 uirsBmus.
1,100 gnIrs@sr L.
1,200 guir58 . mnm.

2,000 @yaﬁrgﬁuﬁ.?a;z_b or mrrulrib.

3,000.| apaurudaib.

4,000 mrevrudrib.

5,000 &Bwrudrip.
6,000 g@pulmib.
7,000 argprulTip.
8,000 &7 b1 @myudrin.
9,000 gr&TLE@uTr b,

10,000 oPeyuiri.

20,000 @@UF @) dris.

90,000 @ e amrpp udrib.
100,000 mrapuisrib or @evi &Fio.
200,000 @qpmr@pudstd or @)r &g e Fib.

. 1,000,000 ogBev &Fib.
10,000,000 oy @evi & or Qarg.

>
225. N.B.—In modern Tamil sach a number as 6712 is -
written &et&2; but in old Tamil it was usually written thus—

FrE 6T .
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ON FRACTIONS.

226. The following table gives the fractions most commonly
used in Tumil ; but, as already stated, the whole system of
English figures has now become extensively used in India.

P o ger

1 6 sTew :
t (de. lofl) am gardsre
i (le.3times}) o8  psaEre

227. Whe-n these fractions are joined to other numbers, if a
vowel follows, final e of the numeral is dropped ; but it a conso-
nant tollows, final @ is changed into @. Thus—a e and’
<yanr become p@mpart 13 ; and g and &15 become D
srev 11,

228. The following are a few examples of-the use of numerals
—uggm erurdl, gpem (Goiyew) o B musr yauEE&GS
@sr®. Give him teu rupees, six annas, eight pice. EF@_TLF
wrEnd @ausGstrin Gs%.  The twenty-first of October.
21975 Gz amD G UgSTapL aghatd (21055 +6T N an
DSorererugsrmw). The year one thousand eight hundred:
and eighty-six. .

(II). On Postpositions.

229. As in English, prepositions are usually prefized to nouns
and pronouns, so in Famil postpositions are afized to them.
Compare the Bnglish—thereto, thereby, whereunto, ete. The
actual meaning and grammatical construction of many of these
Tamil words will be explained hereafter. For the present they
may be regarded merely as postpositions.

230. The following are affixed to a nominative case—io_Bib
or i @& until as far as, used chiefly in reference To prace;
as @aali_b w Qe as far as this place (172). aanrulie, alana

v
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uSguib, or e TE@HD, and uflusss until, as long as, as far as,
used in reference both to TiMe and pLacE. Thus—ergn avenrs
@&w? How long? (literally until what ?) ufws s is properly
used with Sanscrit words only : before it, nouns of the second
declension drop their final wb; as wremufusge until death.

231. @ps®, WpseTs, or @pspRsTaEm@ from (i.e. beginning
from) ; as USH @wg APFOTE (LPLLS LGS @Ew. From
the age of ten until the age of thirty.

232. The following are affixed to the inflectional base. Neuter

nouns usually insert @sr. (Para. 143).

@@ with, together with, o e or 2L Qar with, .tngether with,
Bl, ymE Ymes, YJHBP, I, near, Qurm @
for, for the purpose of, ABzs> or BbSswrs for the sake of,
@uiflav or Guwfley ,"upon, concer;ring, Qe or Guw@e upon con-
cerning, e or avgfluiras by way of, Ly or LIy & as, according
as; gpevwords by means of. Thus— g w@ey® with him; erer
B L near me, yBw Quuificv therenpon, apdssBening

according to custom.
233. The following are affixed to a dative case—

= for; o_or or = er@ar in, among, into, within. (In
the sense of among it may also take the inflectional base.) g4
upw, and yiune on the farther side ; @oypw and @durew
on this side; AS—GTTE BT S Jor me ; g/mi&@&?(geircm among

them, est ré&ypw outside the cillage.

234. The words @par before (or LPIT@ T, Lp @G, LpeTL,
(Lp&T LD, apeTem Gu), Ger after (or e Ger, Ga @) Gev, 19e311y,
Gp@» tQ,rbl_nr@.) ip or BGue under, beneath, usually take the
dative case. (g5 may be added to gper, @pey and S )
Thus—@55@ @peT@er before this, Buwd@U 19 Gen after us,
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srperelsEs By under the chair. These words may also

take the inflectional base ; as erew Ysw@ew after me, @ e Sip
under this.

235. The word @we or Gw@e with an INFLECTIONAL BASE,
means concerning (232) or wupon, as @ ® @G or &L er
Q@w@a upon the house. With a DATIVE casE it means over, (i.e.,

without contact) ; as mgbl;@é@ Cuw@e over the house.

236. The following are affixed to an accusative case—

Qurey, Qure, or GurGe, like, like as, sfir except, e Sus
except, @PSm about, concerning, upd about, concerning, @&Los
GLtE, Grimaran® and sp4 around, @&1<T® by means
of, as erendmiGuae like me, oyaudmg saflr except him, syenss
wpmd concerning it. Instead of, the accusative, some of these
words occasionally take the nominative case. *

237. To express motion from, @ar or @ may be affixed to
the inflectional base; as wr$5e® from a tree. But to pre-
vent confusion with the genitive or with the locative case,
BDAmsm or @efley are usually affixed ; as oo fle@mégm or
e flaflssray from a village.

238. The following rule must be carefully observed. When
expressing motion to or from an object, if the object does mnot
admit of entrance (e.g., any living creature), the dative or

locative case of @ tb a place must always be used. Thus—
eaBEG U Gur. o to the village.

yaafic g5 (or Yaaies55@ (145) or el sm4@)
Cur. Go to him. .

earflol mém ewiCsar. I came from the village. < vefl_ 5
SBmim eawsBger I came from him.
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(1I1). On Conjunctions.

©239. (1). The affix b is attached to Tamil words to ex-
press the meaning of the English conjunction and. It is either
attached to each word; or all the words, except the last, are
put in the nominative case, and the last word takes the required
casal affix, with the addition of etb. Thus—af' anr_ujb Ggre_
Lgagud GEawradnyn OsrOssner.

He gave a house, and a garden, and (some) horses. Or—
0 esrii m GHomrs@nu @ar@sgrar. (65). He gave a
house, garden, and horses.

240. When the affix e /b is attached to a single word, it has
the meaning of also or even ; as gevaup, He also—or—LEven he.

241. For other uses of etb see Paras. 175 and 217. This
affix cannot be attaehed to a voeative case, a relative participle,
or a finite verb.

242. The affixes gaug or e or 2@alb are affixed to
nouuns in the sense of either ......... or. Thus—Surasm Bre)oug
(90, 92.)

You or L.
oy sr@aub @sr@aub. (98, N.B.) That or this.

243. When any of these affixes are attached to a single
word, it has the meaning of af least or even. Thus—a a5 wer
LT Eguth.

At least a penny. v

244. The words geens or yee if or but Heyaln although,
" at any rate, YdSUT® or Hygere therefore will be explained
hereafter. :

(IV). On Adverbs.

245. Some words are by nature adverbs ; as. @af henceforth,
@enerid or @evguin yet, (pIT@aT or psrL formerly, ete.
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246. Adverbs are also formed from noun$ by affixing g
or gs; as #BGsTaptd joy, FHERTTagLOT) OF FHQHTQLLLTS Joy-
fully. (See Para. 93 c). . e B

' 247.. Some infinitive words are also used as adverbs; as
& together, asRss together, auelus freely, ete.

(V). On Interjections.

248. Interjections are frequently used in Tamil ; as QBewnr
alas! @ g oh! oh! @Csr look! behold!

249. The word gyo@ar or ga@Gar or H®Cer may be
regarded as an interjection, meaning forsooth ! It really means
(as will be explained hereafter) s it not so ?
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CHAPTER V.

P2 r YY)

On the Imperative Mood, and Tenses of Verbs.

250. In Tamil the negative is expressed by the verd : hence
every verb has two distinct forms, a positive and a negative.
For the present the positive form only will be considered. The -
negative form will be fully explained in Chapter VIII.

251. That from which all the various parts of the Tamil verb
are formed is called the root. It might perhaps, more correctly
speaking, be termed the stem ; but as the word root has been
adopted in Pope’s Tamil Hand-book, and in my own Telugu
Grammar, it seems advisable to adhere to it. The root has the
same form as the Singular Imperative.

ON THE IMPERATIVE MOOD.

252. The singular imperative, which has the same form as the
root, is used with the pronoun & as its subject; and hence can
only be employed when addressing inferiors; as—cwig read
(thow), m— walk (thow), Lisramy make (thou), wrd look (thou).

253. The honorific imperative is used with the pronoun &7
as its subject (154). It is formed by adding e (b to the singular
imperative ; as Lig )b, BL_@jib, LIGWTSPILD, LITTHLD.

254, The full plural imperative is used with the pronoun &£&
sar (154). It is formed by adding e mser to the singular
imperative ; as LI WEIGET ; BL_EIS6T, LI SWMSET, LITIHESET.
This form, like the pronoun #&mser, is also used in addressing a
single individual, to denote still greater respect than the form

ending in e tb,
9
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255, The following imperatives are irregularly formed—

Sing. @ come (thou), Honfc. er@d, Plaral. armmser.

asr give (thou), ST @D, » . STEHEI&ET.
@umr go (thou), GuiTib, gt Qurbser.

ON THE TENSES OF VERBS.

256. Tamil verbs have three principal tenses, namely—
The Present Tense—The Past Tense—and The Future Tense. The
last is also sometimes used as an habitual present tense, to
express habit or custom.

These tenses are formed from the root (251), by adding
certain temporal particles, called medials, and then by affixing
certain personal terminations to the medials.

257. The MepiaLs for the present tense are &gy and S&.

55 - past tense ,, * A, g4, and Qe
2 future tense ,, @ and L.

258. N.B.—As will be explained hereafter, a few verbs take
the medial &7 in the past tense, and some use contracted forms :
and a few verbs take 4 in the future tense.

259. The PersoNAL TERMINATIONS are derived from the termi-
nations of the personal pronouns, as shown in the subjoined
table. The persons in each tense exactly correspond to the
personal pronouns, and follow them in all their distinctions of
gender, and number, and peculiarities of usage (152—6). The
personal terminations are the same for all verbs.

260. Personal Pronouns. Personal Terminations.
Sing. 1 Person. maer @&
2 g Zu
MAS. gy euaT : e
32 FEM.  gauar o

NEU, g E ] e
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. Plur. 1 ®TLD LD
5 & (Honorific Sing:) i (Honorific Sing.)
BEser - miseT
M.& F. .p/aui-(Hénom;ﬁc Sing.) gy (Honorific Sing.)
34 u.&F. yarser e
NEU. . gyerarser <gy@r

261. In the plural, the terminations 7 and g7 exactly
correspond in use to the pronouns #&F and gai; and thus,
though  plural in form, they are commonly used as honorific
singulars (154, 155).

The terminations miser and gy &er, like the pronouns F&ser
and gerser, are the forms uged to' denote the full plural ; but,
like those.pronouns, they are sometimes used in reference to a
single individual, to denote still greater respect than the termi-
nations &7 and g7 (154, 155).

262. When affixing the personal terminations, final = of the
medial (257) is dropped; and then the consonant takes the
initial vowel of the personal termination. Thus, taking the
root gyeme_ get as an example,

e+ Gy + e becomes e BCper I am getting, or I gef.
g+ Bg +aer gan_t8sar I have got or I got.
Yo+ a +aer yan—@avar 1 shall, or I will get.

263. These tenses given in full are as follows—

Present Tense. ~ Past Tense. Future Tense.
S.1 Per. yanSCper Y DLGCEE  PenL_Cauer
L LBupd S YT Y Yyem_urds

8. Y @upar Gy DLBSTET  GenL_ QTG

34 FEM. g Bgper DY EDBSTT e eir
1

L

NEU. yai-Sps Y BFS Sjent_uyib (265)
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Present Tense. Past Tense. Puture Tense.
P.1 L @Cmpib YDLBCFTID et _Qaurid
Y eSS Qe _BST el
2 Fhy g S
YL Bfraer Y iBrser gealiser
(u.&F. Yy B YDL_BSTIT Yd_ari
32 u.&r. g @@prser Y UBSTTEET G L_QUIT T ST

NEU. gyan-Berper(264) genBger yani—un(265)

264. In the plural third person neuter of the present tense
& is always inserted before final peor.

265. It will be observed that the form of the third person
nouter of the future tense is peculiar, and is the same both in the
singular and in the plural. It is formed by adding e.ib to a
root which takes &z in the present tense, and &@tb to a root
which takes $&zn (257).

266. The following verbs form the thlrd person neuter of
the future tense in an irregular manner. Thus—

Root. @ser hear Fut. 8 per. neu. G5 @b
Ao stand B @th
S learn &5 @t
s give : SasLd
ar come @ HLD
g or g & become QY@SLb or b
&Fr die &M@ OT Frib
Grwr ache

CrEr (@b or Grrayth
Curmr go QuIT@Lb or GuiTth

267. The personal terminations are the same for all verbs,
hence the only variation is in the medials. As examples of
other medials, the tenses of the verbs g legrn, and ST (&
sleep will now be given. The former takes the medials $&,
&7, and ;5 and the latter takes the medials &, @av, and
@, See Para. 257.



S. 1 Pers.

MAS.
34 FEM.
NEU.

g

Present Tense.

Ly S@Cper
L1y S@@pus
L1y $@ @ ar
Lig SSqper
Ly SSpa
L1y SEC@pLd
L @B
Ly @S T Eer

u.&F. L. S@api
8< m.&F. Ly SE@piser

NEU. g s@snpear(264)

S.1 Per.

MAS.
34 rEM.
NEU.

gr.ﬁ@@;@rmafr
STEERamd
T (&S @ T
ST (& B @y e
SIrE &S
GTEEECwpLh
STEGSST
GrEGESSiser

M &F. grE@S ot

M &r. grrm@@@rrssrr

69
Past Tense.
ng_,g'@‘ssir
L g
L Sgme
Lig Ssrer
LI1g &5
L9 SQ@STLD
Ly S8
Ly SSiEar
Lig SETIT
Lig S5ri@eT
Ly & ger

FTEEGerer
.grtéQ@u:l
G @y &T
,ﬂ'nﬁ@@e}r
T 615 GaT
FGra@Ceth
FGrEEetr
SRt sar
FTED )T
gﬂﬁ'ﬁ@@isefr

LNECF. arB@G@aper (264) gra&er
968. Verbs which take the medial @gw in the past tense, in
the third person neuter may change final argr into wew or Zav;

as gTESerg,

269.

form in

the future tense.

STERus, STESHD.

' Future Tense.

U Q@uier
g O

g CroreT

Lig CyLimeir
Lig &@to (265).
Lig £1QuUiTid

g G
ug G rsar
g L

Lug O eIr

Lig GGt (265).

e @ Qarer
ST Gl

BT 161 (%@ T &7
T8 (&I &iT
gre@n (265).
STEE@aurid
SrE & e T

G @ T Eer
G B (G aumiT
ST GUTTSET
o @51b(265).

The tenses of the roots L@ suffer, erar say, and G&rer
take are added, as examples of verbs which use a contracted

the past tense.

The verb eraw takes the medial o in
See Para. 258.



270.

271.

272.

70

'Pre.s'ent Tense.

S.1  Per.

Past Tense. Future Tense.

i’ Qr_er
[T 'Y
Ll rew
Ll rer
ol g
Il Qr_mib
e
Ul e rser
il e i

ul L rr&er

u@@siper (264) Ll er

r@Qarar
u@aurds
u@aurer
u@aurar
LB (265),
u@Qarrih

u®a
u@afrser
u@aurs
u@auriser

(265).

@

areT@Cper (69) erew@p&r (60)erar@Lisi258

6T ey Iy
T
GT &5 (up GiT
eTeaT P g1
GréirG@jl.b
eTeT B
erew S &er
GresT @y

GT GO (W T H 6T

oren Betper (264) erewmenr

u@2epaer-
2 u@&Bapds
Mas. L@@@per
3{ reM. u@@m@par
LNEU. u@SBpa
P.1 uB@Rem i
5 { UBESiF
@SS rser
u.&r. v@Bgpi
SIM.&F. u@@mprssr
NEU.
S.1 Per.
2 o7 6T B p iy
MAS. orew B @per
3< FEM. erer@@perr
\NEU. erar@pgm
P.1 T @eas
2{ Gren B
erer @S ST
n.&F. T @mpi
34 u.&F. erer@mprser
NEU.
S.1
2 Qsroren@ @y

(MAS. Qs en@n@@per

3< PEM. Qsrer en& @y oir
1NEU. Qsrel enS s

GT&TLITILY

67 G3T I 1T G3T
GTETLIT G
orswgun(265)
16T Quimtn
ere S

ere T @arr
GresTLIT I
GTETLITF&SET

o165 gL (265)

Per. @srarer@eper @arer@Lar G&Ter GG e

QETeRTL_TUl, Gs/rar'r@auru::

QETRRIL_TEX @STET GHaITET

QESTIrL_rom Oszrsir@anrsir

Csredig @srer@nh (265)
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P.1 G&n’iﬁ@@@@ QsraGLT Q&rer@pGarr
: o - i ‘
: ocmravr@@ﬁ/r CErNier Gsrer@hal T
2 Gesrrar@@,zb'/r Q@ETDIICT Garer@pal i
L sarr sa6r Sair
. &¥. QErarEp@api  QErghLri  @arerem T
u. &F. GSWW@Q@H’ Qsr@TLIF  @&reT@HAITT
sar - sar

NEU. Qs;reﬂ@@ér QErrLar Q@&Ter
per (264). -(265).

273. As the personal terminations are the same for all verbs,
if the first person of each tense of a verb be known, there is no
further difficulty. The important point, therefore, in a Tamil
verb is to ascertain the firs person of each tense, or, in other
words, to ascertain what mediald (Para. 257) a verb takes to form
its several tenses.

274. As the first step in solving this difficulty, the following
general rules must be carefully studied.

275. N.B.—(1). Instead of giving the medials only, it will
be found more convenient to give them with the personal terms-
nation of the first person singular attached, and to regard the
whole as an affix to the root. This course will henceforth be
adopted. (2). In giving the English equivalent of a Tamil
verb, the form henceforth used will be the English infinitive. It
must be remembered, therefore, that it does not exactly corres-
pond in meaning to the Tamil root.

976. On the Future Tense. RuLk. All roots which take &&
@peir in the present tense, take £1@uiar in the future tense ; and
all roots which take &G@mex in the present tense, take Gauer
in the future. . Fhus—

Present Tense Ligd@Qpenw  Future Tense 119 4@uicsr
o BCper 5 L Qavear
STEGECper |, ST B&H T

»

»
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277. As an exception to the latter part of the above rule, a
few roots ending in &, er, b7, and &, which will be specified
hereafter, take @uer, instead of Qaver; as GTET@GpaET fut. erar
Quesr (258).

278. On the Past tense. Ruie I. Roots which take s@@per
in the present, take $Gser in the past tense; as L9 S@Cper,
past tense L1y &G s,

279. As an exception to the above rule, roots ending in <, .
some of the few ending in g, and the verbs 2)¢5 to be, and Quor
to smell, though taking $@Gp&r in the present, take Gz in
the past. Thus—

Present Tense  5L-&@Gpar I walk. Past Tense mLiQser.

» awré@cper I exult. 55 Lo 5@,
" ms@eper I am. » jolGle
5 Curés@Cmper I smell. s QLorBG g T,

280. Ruie II. Roots which take @@mer in the present
tense, sometimes take £@@er, sometimes @Garar, and some-
times Gzer in the past tense; and sometimes they use a con-
tracted form. Thus—

Present Tense yoor-@Cpar 1 get. Past Tense oL@ 5T

s grag@epear  Isleep,  , SIS @& &T.
» QELHC & I do. »» [eETe T N
55 Gararen@CGper I take.” Qs T @L 6T,

281. After the above rules have been thoroughly mastered,
it will be observed that there remain only two difficulties with
regard to the tenses of a Tamil verb ; namely—

(1) to ascertain whether the present tense dakes @@par or
&2¢pear; (2) to ascertain, when the present tense takes @Gp&x,

whether the past tense takes 5Cger, @Qeicr, Gser, or a con-
tracted form.
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989. In order to explain these two points, Tamil verbs are
divided into seven conjugations, according to the termination of
the roor (251).

ON THE CONJUGATION OF TAMIL VERBS.

‘The FIRST conjugation includes all roots ending in /.

The SECOND 5 = S » @, 8, or w.
The THIRD 25 53 e,

The FOURTH =, - 35 sy @DT, O &0Te
The FIFTH S5 ; 3 5y . > OT tD.
The siXTH » $3) » 5‘“; or ar,
The SEVENTH 23 ; »  alongvowel,

or in g.

283. The first three conjugations include by far the greater
number of Tamil verbs, those‘en&ing in @ and 2. being the
most numerous of all. In the following classification no notice 28
taken of a few rare verbs, which specially belong to the poetical
dialect.

THE FIRST CONJUGATION.

284, This conjugation includes all roots ending in 9.

285. The present and past tenses are formed by adding
s@¢per and G@ger respectively to the root (279). The future
necessarily adds L1@urewr (276). Thus—

5L towalk mLE@CpE BLEGTET BLLIGUT.

' 286. As exceptions to the above rule, a few verbs take
S@ger in the past tense ; namely (1) the verbs &er to be copious,
B to thrive, Ap to turn yellow, uF to turn green, e to be
strong, ws to be wanton—and (2) a small set of verbs chiefly
representing sounds or sensations, and formed by the repetition
of two short open syllables (87) ; as—&T &I OT Fo0 F to rustle,
gor gor to glitter..

10
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© 287. The verb sw fo be cheap may take cither form of the
past tense.
> THE SECOND CONJUGATION.

288. This conjugation includes all roots ending in B, &3,
or &i. Those ending in @ form the largest class of Tamil
verbs.

289. As a general rule, verbs of this conjugation take
$@@per in the present tense, and consequently S@ser and
L1Quar in the past and future tenses (276, 278). Thus—

Gy to seize By s@Cper 199 $CGsar - 199 1@,

Lep to create UL ERCPET UL SC56T Liani_tIGLIGT.

Fri to tilt up FTUSEGperT | SrLSCgeEr  FTUILIGLIGH.

290. In this conjugation, in more than a hundred instances,
from the same root are formed both a transitive and an in-
transitive verb. In this case the transitive’verd always follows
the general rule given above; and the intramsitive verb always
takes &@paeir and Gz in the present and past tenses, and
consequently Garer in the future tense (276). Thus—

28 to destroy < fs@eper o85Gz 900G e
géygﬂ to perish i l@epar oy fiCsar oy flGeus.
2% to vex YWEECpaT yWFCTEr I IR
gg/%\) to be vewed  yIECpwr yIECsaET gqwCare.
Quout to feed cattle QudIS@Cp QuUlsGser GLodil)@Lier,
3(&01& to graze CLUBCpET  QuUGQsar QuilQaist.
The following are a few of the principal roots from which
both a transitive and an instransitive verb are formed—._g/ens
to shake, and to be shaken; yeor to grind, and to be ground ;
e fto boil, and to be boiled; o.am. to break, and to be
broken ; &L to expel, and fo pass away; S8 to tear, and
to be torn ; @emp to lessen, and fo dwindle; el to heap and
to be heaped up ; @zafl to make clear, and to be clear ; Csw to
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- rub, and fo wear away ; @sril to soak, and to be soaked ; 8T

. %o wet, and to be wet ; Aanp to fill, and to be full ; mavp toinsert,

and fo enter ; 194 to separate, and to be separated ; as to fumi-

gate and to smoke ; wig. to fold, and to be folded ; wenp to hide,

and fo be hidden ; @pip- to finish, and to be finished;

291. When two roots, having different meanings, are spelt
in the same manner, it is common for one root to follow the
general rule (289) and take (a) $&Qper, $Gze, and LICLIGT;
and for the other root to take the forms (b) @Cper, 5@, and
@aar. The following are the principal instances—gyane—
to close (a), to obtain (b) ; e-anm to be pungent (a), to abide (b),
&g to bite (a), to reprove (b) ; &M to taste saltish (a), to be scorched
(b) ; &7 to bear fruit (a), to be heated (b) ; wiug- to read (a), to
subside (b).

.

292. A few roots belonging to this conjugation take only the
forms in @Gmar, 5@sar, and Qavar. The following are some
of the most important—

Trawsrve. &t to mingle, oy to know, oyap to slap,
grri) (or i) to investigate, erf to throw,. Sa— to churn,

@ to scoop out, @unF to roll up.

INTRANSITIVE. &@ fo grow moist, &@f to ripen, @&rgl to itch,
@arui to faint, @ns to be spoiled, wmrds to spring, or flow, wed to be
cheap, aflg. to dawn.

993. * The following verbs, all of which end in &1 preceded by

one short syllable, take @@ in the past tense. | See Paragraphs
258, 280.

@sri to pluck QerLRCpar  QE1IGser QT QausT,
Gedi todo QELBepar  RFLSHST GFUQaer.
GmW to weave QrLECpET  @ELCHE OrBlIGau &,

@uuis to rain QUIACpH QUIGsET  QuiQaer.
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294, The roots awas to put and epew fo abuse form their
tenses as follows— : 5
anar tosput el SE G per MUSCHHT  eraGLIeT.

anau to abuse aauBepar onaGs e aIQaUeT.
THE THIRD CONJUGATION.

295. This conjugation includes all roots ending in 2.

296. All verbs of this conjugation are divided into : two dis-
tinct classes, nameiy--—(i) Roots ending in 2 -which consist of
two short open syllables only (87); as @ar® o give, 5 to be fit ;
and (ii) All roots ending in o, except those included in class i ;
as 2@ to run, 5@ to tie, Gu&r to speak.

297. Classl. Asa gené?-o;l rule, verbs belonging to this class
form the present tense in $&@ner, and comsequently the past
tense in $@ger (278), and the future in J@m&r (276). Thus—

e @ to clothe o BsaCpar e @FCser e @LGusT.

@sr@ to give CasrPs@epenr Qar®gQser QarBLGuer.

ar® to Lift up a@s@epar  a@5Csem @ @Li@Lie.

Q@uuazy to sustain QUINESEP T QUILSSSET @UTYLIBLIGT.

Notre. Itwill be of use hereafter to note the fo]lowiﬁg roots in
(a) @ and @p> and (b) @y and &, which come under this general
rule—

(a). e@, to be angry, Ligs to thicken, @ap to pull, @=rap to be
Jat, u@p to ripen, Hap to breed maggots.

(b). e@p to be wormeaten, awey to be strong, @ares to bleach.

There are the following exzceptions to this general rule.

298. (a). The following roots in @5 and @p all of which are
in common use, form their tenses as follows— * :

@)ap to be (279) @msRaper  @aEessr @G

e1(Lp to arise W@Qépsir TAPBRFET 6T (1p Gy,
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aiap to fall ; Hap@eper 69@160‘565' ofl g Qoverr.
2/ap to weep YpBCpar  GepGsaT e laer.
e p to plough e @epar e apGIar a.({._g_@ﬁls&r{
Gsrp to worship QErepBCpeT CFTp G  GFT(p Bars.
Lewuras to fight CUIEGECPF QUIMEEHET @LITHCw .
299. (b) The following verbs take @@mar in the present
tense, and consequently @ase7 in the future (276). These verbs

use a contracted form in the past tense, made by doubling the
consonant in the final syllable of the root, and then adding the

personal terminations ; as @® past tense (@@ + @er)
B Q_ar.

@@ to give BDBRepar @ eLear  @@Qasr.

2 g to ewist e m@empar Epepar e Qaier,
%@ to heat s@Fepar sl Qrar  sx@Gasr.
5@ to laugh  mEG@epar ' réGasr BE&GaeT.
5@ to plant 5@ECper sl erer | s@Qaer.

QL to obtain QUEECpET  GUAHGPET  @Gausi.

N.B.—A few additional verbs belonging to this class are
given in Paragraph 301.

300. (c¢) The following verbs may follow the above forma-
tion, but also form a past tense in 5@ger, which in most cases is
the form more commonly used—

&@ to be fit  sHECpT BEECFT or FHAIHT 5@ S .
L@ to enter  L@BCpE  L@GBGST (ysceen) L@Qarer.
8@ toincrease B G@cpe  N@rGssr  (LAsesar) A& Gasir.
er to be soft GBEGRCPET @EEESTH @B @ Gas,
S to cease yp@EGpar (Hrezen) ypCpaT oyQeucr.

301. When from a root belonging to this class both a transi-
tive and intransitive verb are formed, the former follows () the
general rule (297), and the latter follows (b) the rule given
in Paragraph 299. Sometimes also when two roots of different
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meanings are spelt alike, one takes the forms under (a), and the
other the forms under (). The following are the chief instances—

@a@ to destroy (a), to perish (b) ; @mr(s to collect (a), to be
collected (b) ; 9@ to augment (a), to become augmented (b) (300) ;
i@ to dismiss (a), to leave (b) ; Gma® to join (a), to touch (b) ;
9/ to cul (a), to cease (b) (300) ; w@® to Le down (a) ; to suffer
(b) ; Thus—

@a@ to destroy @sPs@Cpear Gs@FCsmT  GsBLIGUET.
{G&@ to perish  @s@@Cpar @s CLer  @s@GassT.
{aﬂ@ to dismiss  HPE@@pewr ABs5Gsar  HOLGUe.

@ to leave H@Fepar il @ e AP Garar.
{u@ to lie down u@s@eper  LBSCseET uBli@ueT,
U@ to suffer u@Seper wul’ Qrar u@Raier.

302. Class IL. This class ?296) includes a very large number
of Tamil verbs. As an almost yniversal rule, they take @Gmar
in the present tense, and consequently Gaverin the future tense
(276). They form the past tense by changing final e. of the
root into @@erer (257). The following are examples—

@@ to run e®@Pepar Rl Gaarear 2@caer.
@ to tie s B@cpar  slyQerar s @Caer.
Qu& to speak CusRepaEr  CuURAGaTaT  QuaGausEr.
TS to write  eHpBBCpew  eTapPCGaTar  GT(pZmGa T

Cspay to comfort Gspp@Cpar CspphGerst QoppGas.
mby to trust By@Cper  mb9Cwrer il Gars.
Bm@ to steal Bm®Rcpsr  SmyCearar  Sa@Casr.
Garqs to desire QarrECper QarM@erar GSTEHR T
803. Tt will be of use hereafter to note the following roots
ending in @5 and @, which come undéer the above rule. It will
be noticed that some of them occasionally drop the final e of the
root ; as Y @BeB or yser to grant. They are as follows—
S @@s (ar) to grant, gysiren to take up in the hand, erer@m (er)
to scoff, sy (&) to dig out, @er@sp to pinch, @angy to enclose,
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seir@n to reject, gaar@n to leap up, CFoT e (arr) to sift, @znearern
to perforate: ;

There are the following eaceptions to the general rule given
in Paragraph 302—

304. (s) Words ending in @@, namely & 9@ to call,
. @w9®@ to worship, #119@ to eat, Fval@ to be chilled, Farafl@
to smart, @sf@ to happen, 1FH@ to stream, form their tenses like
@@ (299). Thus—
& 9@ to call, & 9@Bepar S0 CLer 198 Carer.

305. (8) Words eompounded with o® to suffer (301) form
their tenses in the same way as /@. The following are examples,
2500@ to be caught, @apu® to consent, Lypliu® to set out,
Guiu®@ to rise high, Gaafliu@ to issue forth, (See also Para-
graphs 485, 580.) Thus— 5 '
ypou® yplu@P@Cper  yplen'@r & yplu@Qeuer,

306. (c) The verb @ur@® to put, and the defective verb @uirg
to be sufficient, which is common with a neuter subject only, form
their tenses as follows— .
Qur@ eur@@eper QU QL e eur@Qasr.
Quirg QTG & p eor QuITiE Gz ar QuITZI @euerr.

307. (p) A set of verbs formed by the repetition of two short
open syllables (87), as a@ &® to throb, 8o Sam to buzz, B B
to hesitate, @pm (Lo to murmur, S5 LT to quiver, P 1P
to babble, are treated as verbs consisting of two short open sylla-
bles only, and therefore follow the general rule for such words,
which is given in Paragraph 297. These verbs, like those men-
tioned in Paragraph 286, generally represent some sound or
sensation. Thus— .
ConPonsfcpar SopEopsCssr Son&awliGue.
I B GES Cp &r S BBGEBS S B BE LI @LIST.

308. The verb GFragy (also written @&rev) to tell forms its
tenses as follows—Qara@Cper, @Frai@ensr (rarely @Fraed
Caner), @FTNDIRaUT.
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PRELIMINARY REMARK UPON VERBS OF THE FOURTH,
FIFTH, AND SIXTH CONJUGATIONS,

809. In regard to verbs of these conjugations, which end in
the mute consonants b7, &, and 7, b, and &, or, there is the
following difficulty. On the one hand, some roots ending in
&, &, @, P> &Y, and @5, and therefore belonging to the
third conjugation, sometimes drop final 2 of the root. For in-
stances, see Paragraph 303. On the other hand, some of the
roots properly ending in one of the above mute consonants, some-
times add the vowel 2 to the root. In order, therefore, to pre-
vent confusion, under each of the three following conjugations,
reference will be made to those verbs which have 2 as an
essential part of the root, and therefore fall under the third
conjugafion. "

THE FOURTH C;)NJUGATIOX-

This conjuga;tion includes all roots ending in &%, and er.

'310. Read Paragraph 309. The following table includes all
roots of any importance, which belong to this conjugation. All
other roots (e.g., webrem to make, erovramy to think, ey to curve
etc.) have the vowel e as the essential termination of the root,
and therefore belong to the third conjugation. Read Paragraph
277.
o 2 (ecray) to eat L FTICHET o BNEL T 2 BAQLIGT.
Lo (@) to put on  YoTECpET LI CL.RT LRI,
sraor to see STH@CPEIT SETBLGT ST QLIS
mar (mau) to bring forth Fen@@psr  mer@per T GLIGT.
erear to say THDEDET GTRTRDET GG GG
Ser to eat Balcepear Sarcper  G&1Gue.

311. All the preceding verbs, except erer, m;.y add e- tothe
root in the present and future tenses. In this case the future
takes Gareir; as o @ RELET, 2 QL_60T, B_ar @y Gayer. (91).
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THE FIFTH CONJUGATION.

812. ' This conjugation includes all roots ending in 7 and -

313. Read Paragraph 309.

814. All roots ending in @5 or (p, consisting of two short open
syllables (87), as @@ to be, Lp to ripen, have the vowel 2 asan
essential part of the root, and consequently belong to the third
conjugation. A list of these verbs will be found in Paragraphs
297 note, and 298. See also Paragraph 307.

315. All roots other than those mentioned in the preceding
paragraph, whether ending in the mute consonants 7 and (b, as
G&i to join, gaip to crawl, or adding the vowel 2, as QF@,
Saep, belong to the fifth conjugation. The only exception to
this, is the verb @@r@s to desire, which has 2 as an essential
pa.ft of the root, and belongs to the third conjugation. See
Paragraph 302. - .

816. The way in which verbs of the fifth conjugation form
their tenses, will now be explained.

317. As a general rule these roots take @Gper and 5Ggar in
the present and past tenses, and consequently Gaser in the future
tense (276). In the present and future tenmses the vowel e
is generally added to the root, but in the past tense the mute
consonant is always used.

318. The following are examples—

oywi (@) to be calin @I CPET YisEHET oG ST

“sap (p) to crawl sawpPepET saipsCse Fauap Geuer.

CGsi (@) to examine @z@Cp=T CsisGswr G

819. From several roots belonging to this conjugation both
a transitive and an intransitive verb are formed. In this case
the intransitive verb always follows the general rule given above,
and the transitive verb takes the terminations &&@Gper, SGze,

L1Q@uier. (Com;m.re Paragraph 290.). When taking the latter
mentioned affixes, the vowel e is never added to the root in

forming the present and future tenses. -Thus—
11
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,5&1? to break SEIGRepaT FETSCsH  FESTLICLIT,
{55/r (@) to be broken ss@MBCpaT S&TECSHT  HEMHAaET.
STip to lower &1 pERCPEN STLpSCHT lﬁlrLL:DL‘J@‘lJﬁZiT.
{plrgp(@)to below srup@Cper srpsGser &repQaisr.

820. The following are the other principal roots from which
a transitive and intransitive verb are formed—g]@%@ to loose,
and to be loose; e @i to cause to drop, and to drop ; 615 to meet
and to come in front ; afip to capsize, to be capsized ; @&i to join,
and .o come together ; gafii to hinder, and to be hindered; Si
to finish, and to be finished ; ewori to cherish, and to grow.

321. A few verbs belonging to this conjugation take only
the forms &&@@par, £@5%7, and H@uar- The followirng are the
most important of them—e u97 to live, &1 to be pungent, &p
to be globular, urd to see, Lirip to go to ruin, Gaur to sweat. Thus—

uri to see  LTTE@ApeT  LTTSCFET  UTTLGUET.

822. N.B.—Read the latter part of Paragraph 319-

THE SIXTH CONJUGATION.

323. This conjugation includes all roots ending in & and er.

324. TRead Paragraph 309.

325. The verbs of the third conjugation which end in @5 and
@, will be found under Paragraphs 297, note 303, and 308.

326. All other verbs which end in e or &, though some of
them may sometimes add e to the root, as Gsrer or Garergs
to take, belong to the sixth conjugation.

327. The way in which their tenses are formed will now be
explained.

328. As a general rule, these roots take @CGper in the pre-
sent tense, and consequently Qarewr in the future tense. The
past tense is formed by changing-final & and ar of the root into
ar@par and @r@r_er respectively. In the present and future
tenses the vowel = is generally added to the root. (In the
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case of roots consisting of one short syllable only, the final mute
consonant is doubled before adding e, in accordance with
Paragraph 91.) The following are examples—
argpev (o) FLpNECpaT SIS FLpPCA .
to revolve
e aser (@5) e mHer@Cpar e BRNBLT 2 (HeHSET.
to roll
Gsre () GaToMPepey  QsTeaGpe Q&r o RarsT.
to kill
Gsror (arEn) Gararen@Cper GareNGL e QareirerGaueT.
to take
329. As exceptions to the above rule, the verbs && fo learn,
Gaar to hear, or to ask, @srev to be defeated, mrev to spin, @ETev
to do penance, and e to sell, do not add e to the root ; but in
order to form the present and future tenses, they change final
é and er of the soot into B and respectively, and then add
@epsr and @uen (277). The past tense is formed by changing
final e and @r of the root into p@per and @& respectively.
Thus—
afdev to sell - dpEeper dpeper afip @uiear,
@sar to hear or ask Gal @Qpawr Q@sLQLew  QGslQuer.

330. The transitive verbs @ev fo receive and (Ear fo rescue
take the forms given in the preceding paragraph: but the
intransitive verbs @e (or @gw) fo be fit, and Ber (or Eem)
to be rescued follow the general rule given in Paragraph 328.

331. The verb Aeé to stand makes Ap@Cpsr, AaT@ped,
Apeuer.

332. Note. The past tense is the safest guide to show whe-
ther the root properly ends in e, or in a mute consonant. For
instance, when the past tense ends in @Ganar, it shows at once
that the root must end in e (302). As another instance
the past tenses e e @, dpeper, GsQrar ete., could only
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be formed from roots ending in ar, &, and er respectively ; for
@z is really added ; and then, by the laws of euphony, & after
@t becomes t_; & and & become Hp; and er and g become
ol : »

THE SEVENTH CONJUGATION.

3833. This conjugation includes all roots ending in a long
vowel, or in the vowel @. Most of them end in the vowel -g.

334. The verbs gyaw@m to look up, @aer to be elated, @ior
to exult, weveor to fall on the back, form their tenses like verbs
in = (285).

835. The following verbs form their tenses in &@@peur,
#Cser, and J@uer—namely, &r fo preserve, & to comb,
8 (or Bdi) to buwrn (trams.), & fo forsake, g4 to blossom, ep
to become old, @sr to string, and also g 'éo equal, and Quir
to perforate. Thus—

& to preserve Er&@Cper  argGsenm  STLQUIET.
o to equal, or to agree  RSVCpPET  RECHET  RLIGLIGT.

336. The verb g (or &) to become is a very important verb.
Its tenses are as follows— g@Cpar, HGaver, glawr. It
also forms tenses from gy the other form of the root; namely
,g@@@pdr, Z@Qarer or YuiQaer, g@H@aer: but these
forms are not so often used, except the word guipm (268).

The verb e &ri_r to happen, is conjugated like «g. The fol-
lowing verbs form their tenses thus—

337. & to give FE@peT FEREeT = Q@aueoT.
£ (or gu) to 3 . s .
S¢, .
burn (intr.) gacper poogsr  Paack
Quor to smell . ' PRI - ,
(279) Cré&@Qperr QrEQseT QGLoTLIGLIGT.

Qumr (Qur®)

QUI@epar QurQaer QuiIGaIe.
to go (340)
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338. (1) The following verbs are peculiar, as they shorten
the first syllable in the past tense. (2) In some grammars ar
and gr are given under ax@ and @, and the former is so given
in Winslow’s Dictionary. The latter forms, however, are never
used as imperatives (255), and do not follow the analogy of the
other Dravidian languages. Their present tenses are irregular.

ar to come wBBCpear  aBCser Q@asT.
S to give BOHECpE  HECGsET SapGeuen.
& to die Fra@eper CssQssr  FTQava.

Q@ar to be hot (or burnt) Ca@CGpsmr Garsl@sew  GaQaer.
@ to ache Grr@Qpar  QrrEGg&r  QerQaus.

339. N.B.—The verbs aur {0 come and @ur fo go are of
‘special importance.

340. The verbs 'Qurr, &r, G@as, and Gsr may insert & before
adding Qavar for the future ; as Gay@@avewr or GavQavar. The
reason of this is that there was probably another form of the
root ending in (; as Cur, -:Fn@. ete.

341. Read again Paragraph 283.

342. This chapter on verbs may appear somewhat long and
complicated ; but when once mastered, it will enable the student
to overcome one of the chief difficulties of the language.



CHAPTER VI. .
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ON SYNTAX,

ORDER OF WORDS AND CLAUSES IN A TAMIL SENTENCE.

343. The order of words and clauses in a Tamil sentence, is
very different from that of English, and much more regular.
Two invariable rules are always observed in Tamil ; namely—

344. TFirst Rure. The verb always stands last, and so con-
cludes the sentence; as—erLwe? S&T UTL_FensF GRS
ursls g gsrer.  The boy learnt his lesson diligently. (93. e,c).

345. Seconp Rure. That wkich is governed, always precedes
that which governs it. For example—

(¢) The genitive always precedes the governing noun; as
weflgmen—w @e®iin, men’s disposition, or the disposition of men.

(b)) The adverb always precedes the verb; as yarsw mar
@0 urg ey, He sang well. (93 ¢).

(¢) The comparison always precedes that which is com-
pared ; as Qaafoun yaew sevaem. (198.) That man is
better than this man. _

(d) The similitude always precedes that which is similar;
as @AudrdCure, gyaer rerfs@mper. (286.) IHe shines
like the sun.

(¢) In the same manner all subordinate sentences, ex-

pressing purpose, condition, etc. precede the semtence to which
they are subordinate.

ON THE SUBJECT.

346. The subject is always in the nominative case. A Tamil
verb agrees with its subject in gender, number, and person.
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Thus s&ser ambgrer.  The carpenter ‘came. @BoT ebgg.
The horse came. Yyauisar ausgricser.  They came. ;

847. Excepriox (1). Sometimes a subjectin the singular, takes
a verb in the plural to denote respect; as Ggauar o1 ewfl @i
The God reflected. It would, however, be more correct to pub
the noun also in the plural ;,as Gsari eresmenfl@)i.

348. Excerrion (2). When the subject is a meuter noun in
the plural number, it usually takes the verb in the neuter singular.
Thus instead of saying &rflwmassr sL_GseT, it is more common

to say—arflusiser mL_tsg. Things happened.

849. If the subject be a pronoun, it is often omitted, when
the termination of the finite verb sufficiently points out the
person; as Gspw assrar. He came yesterday.

. ON THE .OBJECT.

350, All transitive verbs require an object.

351. If the object denotes a rational being, it is always put
in the accusative case ; a8 @5 @FaSdar yeu9eyer. He sent
a servant.

352, Sometimes, when the object denotes an trrational
animal, and still more frequently when it denotes an inanimate
thing, the nominative case is used for the accusative. Thus—

o@® Ywsssoss @arBgsrear—or—a@® yevgzsm Car@s
srer. (95)- -

He gave a book.

353, N.B.—If the word e@p were omitted, the former sen-
n—He gave the book—and the latter—
s not always observed.
¢ is thus used instead

tence would rather mea
He gave a book—baut this distinction i
In some instances, when the nominativ
it practically forms a kind of compound with

of the accusative,
e sinned (95, 293).

. the verb; as—uraigs @FiiGser. I hav
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ON THE CASES OF NOUNS.

N.B.—The NoMINATIVE CASE and the ACCUSATIVE cAsg have
already been explained in Paragraphs 346 to 353.

354. The use of the GENITIVE casE is to express possession ;
as Yreguaew ewswGrw: The king’s robe. Hence it is best to
regard this case as the equivalent of the apostrophe ’s in Eng-
lish, and not as the equivalent of the preposition of. Although
the latter is often used in English to express possession, yet it
has other meanings, which could not be translated by the Tamil
geuitive case, as shown in Paragraphs 361, 362, 863.

355. N.B.—{1) The use of the Tamil inflectional base in form-
ing compounds is explained in Para. 190, (2).
times vulgarly changed into o .

356.

2 eme-w is some-

The DATIVE cask, besides the meaning fo, has also the
meaning for, expressing purpose. In the latter signification g
isoften added toit. Thus—eeds@ (or melsaras) Cadvawus
Qswgrer. He did the work for daily wages.

357. When expressing the distance of the place in which the

speaker is, from some other place, the latter is put in the dative
case; as—

ST R TEME@Y U wile.  This village is ten miles
from Conjeveram. (Lit. to Conjeveram.)

358. N.B.—In seutences expressing distance the verb is
frequently omitted.

359. Two dative cases are used to express the force of the

English preposition between, as @sp@w sp@Hb HEos
fgFuren @msSpm. (239, 316.) There is a great difference
between this and that.

360. Hence when expressing the distance between two places,
this form is used. Compare Para. 357. Thus—@A&rrduer .
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oflé@n urerBQsT e S@in USESTETLUE ST, (239,
858.) (The distance) between Trichinopoly and Palamcotta is
19 kdadams, i.e., 190 miles. >

361, Nouns denoting the points of the compass govern a
dative case; as erar &' BE@S CzpHE. South of my house.
(98 a).

862. In Tamil the rocaTIVE casE (or the dative case with
e a7 or e er@ar ; Para. 233) is used, where in English the pre-
posiﬁ'on of is used, in the sense of selection, as—.garrsofler
(or yaursens@erQer) srgy GuuaT aunleyer. (210, 851.)
He sent four of them.

363. The INSTRUMENTAL cASE denotes the instrument, means,
cause, agent, etc. The equivalent in English is expressed, under
various circumstances, by the prepositions with, by means of,
of, through, by reason ef, by, ete. ,Thus—

ETTGR) N ST QLT ) I saw it with wy eye.

YUBSET Caul’ 1y c)ear. He smote with a weapon.

e ezl LTenli@er. He made it of earth (mud).

derrgsRame @Fisrer. He did it ¢hrough hatred.

Qs Gady gaigms® &@w.  This work can be done by him.
(Lit. Is possible by him.)

364. In expressing TIME, sometimes the nominative is used ;
as Crpp agsrer. He came yesterday. Sometimes also the
locative case is used ; as @pp@rengSa in former times. But
most frequently the Dative is used ; as @aranp&@ ar come to-day.
w8 @l Quim go to-morrow. 55 eaflCe @ranw® UL S ES
@@icuar. I shall be for two years in that village,

ON THE TAMIL TRANSLATION OF THE ENGLISH VERB ‘“ ‘o be.”
.
8641. The verb fo be is used in English in two ways.

FirsT, to express existence or non-existence; as—They are in
that room—There is no tree in that fieid. 3
12
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SECONDLY, to express the copula, in which case it stands be-
tween two nouns, or between a noun and an adjective, to express
that one is or s not the other ; as That is a dog. This is not just.

365. I. In Tamil, in order to express existence, in the posi-
tive the verb @@ to be is used (316). In addition to this, the
single word e & @ is also used ; but it can only occur in sentences
which can be translated into English by the idiom—There s,
There are, ete. The word e .eor® may express.either present or
past time, and may take a subject of any gender and nuinber,

but of the third person only. (The formation of the word e r®
will be explained hereafter).

366. In order to express the megation of existence, the single
word @e&v is used, which may express either present or past
time, and may take a subject of any gender, number, or person.

The following examples illustrate the way in which the verb
to be is expressed in Tamil, when it signiﬁés existence—

Qg apler RHsSCper (316, 349).

I am in this room,

Crpm TERS @HESi?

Where were you yesterday ?

Yaar srénsE yats @aliurear. (144, 364).

He will be there to-morrow.

Cadvisrriser ois g @us@aprsar. (149, 132).
The workmen are in that house.

Saul L sns@e ugg (Cur) argssiser ean® or P&
There are ten merchants in that town. [@pisar (172).
oybs Qulylie uss esurd e.aw@ or QmsSpa (209,
There are ten rupees in that box. [348).

Grpm s CuaFuisTCLE TP LwSSLST GHEI.
(or e-aw@. gram. @miser, 235, 348).
Yesterday there were seven books on that table.
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Yarsar ybs anuefer Gy (366),

They are not in that field.

ng awde GRarser @y,

There are not any horses in that field—or—There are no
horses in that field (250).

Braw Grpoy yEQRs @evdv.

I was not there yesterday.

367. II. When in English the verb to be is the copula, it may
be followed by a NOUN or by an ADJECTIVE.

868. (A.) When it is followed by a noun, in Tamil, in the
POSITIVE the verb is usually entirely omitted. If it be inserted,
it is the verb @5, with the word g invariably preceding it.
This word g is the verbal participle of the verb g or &
to becoms (336), as wilt be explained hereafter. Thus in Tamil,
instead of saying—A'thing 1s so and so—they say—A thing 1s,
HAVING BECOME so and so.

369. In the NEGATIVE, the single word gyevev is used, which
expresses present or past time, and agrees with a subject of any
gender, number, or person.

The following examples illustrate the above remarks—

BTET SN ESET—OT—BT T SINES@)L BAHSECpaT.

I am an accountant.

£ senssaT V6.

Thou art not an accountant.

yaigsr GRwrésrriser. (U QamEwmisar.)

They are grooms.

GTST (BLTTIGET QUISSETST Vet

My sons are not merchants.

s wrigar. (U @msPpm 348)

Those are trees.
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Derarser TEMSET Q6.
These are not trees.

H mrO oeww; g 6.
That is not a dog. It is a jackal.

370. (B.) When in English the verb #o be is followed by an
adjective, in Tamil a similar construction is never used. Thus
He is good, could not be translated into Tamil by yausr seve,
which would have no meaning. In Tamil, the composite noun
(186) is used; as wyewer soewawer. He is a good man. In
English He is good—is equivalent to—He is a good man ; but the
English idiom permits at pleasure the elipse of the noun. This
cannot be done in Tamil. Hence an adjective after the verb
to be in English, is, as a general rule, translated into Tamil by a
composite noun. This being the case, the same rules apply as are

given in Paragraphs 368 and 369. The following are a few
examples—

DU FHDWET, OT, BWET BN @)L @)T5E D @pe (368).

He is a good man, er, He is good.

Y FECFTagn e ererarwr (193, 194).

He is joyful—or—He is a joyous man.

YT gpSTaTueT gow; yRbsreracr. (368).

She is not beautiful, but ugly. (Lif. a beautiful one, or a
beautiful woman).

DEFU LI 1h gypSTETE By,

This picture is not beautiful—or—is not a beautiful one.

Compare—@@ gypesrer UL goe. (193).
This is nob a beautiful picture.

DEs0 uTLBmSeT 9P & enareTemaser.
These lessons are very easy.

371. When the subject is not an animate object, in many
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.

instances it is common in Tamil to use an abstract nom. to ex-
press an English adjective after the copula. Thus—

B Aurwb: oygm Aurumn gwe.
This is just : (but) thatis not just. = Literally—This is justice :
that is not justice. £ ‘

B #M: gz &fl 9. ‘
This is right : that is not right. (L. This is propriety etc.).

@rsl ureBser oyfe senay.
These lessons are very easy. (Lit. easiness).

25 HFS segL@ph Yo, BCasb gwe (239).
It is neither very difficult, nor very easy. (L:t. It is not a
difficulty : and it is not easiness).

372.. In Tamil there is also another construction that is used
in certain instances to express the Fnglish adjective after the
copula. It is made by affixing adverbial g (aﬁd sometimes
&) to a noun (246), and adding the verb Q@5 In this case
the verb and g cannot be omitted, because g+ is here mot
the participle (868), but an adverbial termination to the mnoun.
Hence also the negative, Qi)!,uu is retained, and the word @év»
added. The following are examples—

Saer afs aewrd @mESmar  (246).
He is very happy.

HYarsT @y Tl @ansE @ 6.

He is severe.

S UST Sig STl .

He is not severe.

@65 yengsih yapSsTulmsSps (92).
This book is dirty.

@65 sr@sn Fsswrifady (92),

This paper is not clean.
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Fré@ravgurd @a!

Be (thou) careful!

Frgsser Q7 allsafl_s80 sauurd DwmeSmisar.

Virtuous people are kind to living creatures.

N.B.—This form of expression is generally used when de-
noting the particular state of the subject at a particular time;
whereas the forms given in Paragraphs 370, 371, generally
denote the innate quality and condition of the subject. Thus—
This horse is a bad one (innate quality) would be rendered in
Tamil—@rsé GHer @s g1 But This horse is bad, i.e.,
sick (particular condition) would be rendered—@5s8 & Far
Grramd @uéspa.

873. Closely akin to the above kind of sentences, are such
expressions as the following—

5T C Aiurs @@mssrer. (A8 thoughts).

He was intent upon it. Lit. He was thonghtfully upon it.

374. In English the copula often occurs in a sentence ex-
pressing possession; as This horse is the merchant’s. That box is
20t mine. Such sentences are expressed in Tamil by the genitive
ending in 2w (109) with one of the pronominal affives (187)
attached to it. As the word thus becomes a composite noun, it
follows the rules given in Paragraphs 368 and 369, Thus—

Qigs R argsgsgyameug (119).

This horse is the merchant’s.

Yol Quily aTETamL g oo (156).

That box is not mine.

DEs8 s5Bser urgEa_Uamasear? (165).

‘Whose are these knives ?

Compare—@aaisar LT U SSHESM? »

‘Whose knives are these ?

N.B.—The difference in the use of @%v and gee must be
most carefully noted. The former denies ezistence, the latter is
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the copula. Thus srs @&%> means—Thereis no dog. Eri g eved
means—It 15 not a dog.

875. The word gevev is used idiomatically, where in English
we use the expression—it is not...... but, in such a sentence as
the following—

JSTTIESEH @ C o) FRIETIEssSBal® U um
Bar_s@n (95, 148).

It 4s not from vice, but from virtud that happiness is obtained.

ON THE TAMIL TRANSLATION OF THE ENGLISH VERB ““ {0 have.”

3';'6 The verb to have is expressed in Tamil by the verb
@@ to be, or by the word e e® (365), preceded by a dative
case. The negative is expressed by @ev&v. Thus—

ararg@l e ear®@. (Or @mps8ps.)

I have (some) morey. (Lit. .There is money to me.)

S VWEHE @Qma’ e,

He has no horse. (Lit. There is not a horse to him.)

377. Instead of the dative case, the postposition @ gFe
is sometimes used ; as—

aefl 8o ssfsar @ady.

He has no knives.

asflg@e yewwapd Hovdi, BoreanLiyb evdo.

He has neither virtue nor pity. (239).

_ON THE AFFIXES @, & and @-

378. The affix @ is used to denote emphasis; as —yilig in

that way, g g @i in that very way ; &'t @av in the Louse.

379. (1.) Sometimes @ is added merely for euphony (148).
(2.) Sometimes the particle srer (169) is used with it; as
HBCE FTCT Wn that very place only. (3.) Sometimes it is
doubled to denote strong emphasis; as yai QuCaCW wupon

him alone.
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3880. The affix Zis used to denote a question ; as _grarar e
grar he has come. yeier asgren? Has he come ? gjaer
aisss@? Is he a merchant? £ srey @eFarsa? (169) Are you
the p.otter ? Here the emphasis falls on you. & GFa@? Are
you a potter ? Here the emphasis falls on Potter.
88l. The affix g is also used to denote a guestion; but it

usually implies doubt. Hence in expressing a doubtful alter-
native it is generally used. ‘Thus—

G YT GLor, wrnr@wr?

Is that a banian tree, or a mango tree ?

382. N.B.—If there is already an interrogative in the sen-
- tence, neither g nor g can be used. Thus—

wri ausgren? Who has come ?

955 @ wrgemewg? Whose is that house ? (3’74)

383, The affix g is idiomatically attached to a word to pub
it in strong contrast. It may be compared to the English
expression—but as for. Thus—

wrSrQur mrenws srigaus uiirn LEE oBec; FTU
Q@w. (199, 209, 304).

But as for the elephant, it eats a thousand times more than
a dog.

'384. The affix g, when affixed to an interrogative, gives it
an indefinite signification ; as er®mQ@& where 2 GTEGSQWIT some-
where or other. Thus— *

@adl_s@e aatsurBan DmsEmep? (179).

Is he anywhere here ?

@ad sa» aEeEGuUr DD

He is here, somewhere or other.

The answer in the negative would be as follows—

Qe8P erm@mp . (175).

He is nowhere here.
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. 885. -The affix g is attached to the last word in a sentence
to.make it a neun sentence i.c., a sentence which stands in the
place of a noun to some other verb. Such noun sentences often
are used to‘express a doubtful alternative. Thus—

Yo oraer QFLaIlew®), ewiEs Gsfuywr? Do you
know what he will do ? = Zst. Is what he will do known to you?

(Here the noun sentence is the subject of @gfluyor).

B AuruCur, goCar, Qa@révgnn.  (371).

Tell me whether this is just or not ?

886. The affix g is put at the end of a sentence which
contains an nterrogative, when it is immediately followed by
another. sentence containing the corresponding demonstrative.
This at first sight appears to correspond to an English relative
sentence ; but it really answers to such English sentences as use
the words whoever, -whatever, efc. (The way in which English
relative sentences dre expressed in Tamil, will .be explained in
the next chapter). The following are examples of this use
of @— y

o151 B S@Qwr, & FL&Gw. (265, 285.)

Whatever will happen, (that) will happen.

wri ysGer@ Sdlé@misCGerr, gouiser uis@uan S1Eer.
(232, 368.)

Lit. Whoever live with esteem, they are the happy people z.e.,

The illustrious are the truly happy.

Qaiser dsasullod cTaama @QFLQESTITSENT gay
woray Qear@s srflumsafie wpiserrd @msSapiser.
(149, 368.)

They are as great blockheads in worldly matters, as they are
clever in learning. ILit. However clever they are in learning, so
much blockheads are they in worldly matters.

13



CHAPTER VII.
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On the Infinitive Mood, the Verbal Participle, Relative
Participles, Participial Nouns, Affixes attached
to Relative Participles, and Verbal Nouns.

On the Infinitive Mood.

-

887. The infinitive mood is formed by adding g to roots
which take @Gmer in the present tense, and && to roots
which take $@Gpewr. When adding g, the rules given in
Paras. 88 to 92 are carefully, observed. .The following are

examples of the infinitive mood—

‘gyaw Pres. Tense gy @Cpanr  Infin. geaw  to obtain.

u® - u@2cpar
Qsrar ereﬁ@aé‘ms&
g Lg SECGpen

B BL&BCpeT

U to suffer.
Gsrarer to take.
Ly &8 to learn.

sds  to walk.

388. In the following instances the formation of the infini-
tive is irregular. (Compare Para. 266). Thus—

@sar P, Tense. Gas  @emper Infin. @5L&

Aev Ap@epsr
S6v sp&ECper
& SWEep&r
air am@Ceper
g or @ - gIGpw
& FrEQper
Gmr Gm1 BCper

[« 797 ¢ CuISGpaT

Aps

SPE .

BT

euvs

o

FI1S

to hear.

to stand.
to learn.

to give.

to come.
te become.
to die.

@srs (also Gmrav) to ache.

Qurs

to go.
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Qar Ca@eper @a& to burn.

S Bar@epar Bevar and Fera to eat.
erew . : oT6r @ @ &3 ereor and eraver to say.
&1 : “e.a&racpsir e @wemr and e-&r&. to eat.

389. The followmg sentences illustrate the use of the in-
finitive—

e mn#@@tré)gu.

Tell him to come. ! :

@9-556 sepfys e Qéss stansun Gar®ssrissr.

They gave rice-water to drink, and clothes to put on.

YSU UTIES QBgTi&oT.

They came to see it.

AT FECFTasd YU, DI5E Gl @TEDEQsrer
enasar (489). 3 5

Receive this bra,;1ding, so that she may obtain hagpi;;ess -

390. N.B.—The infinitive often expresses pu'rpoee as in the
last two examples.

391. In Tamil the infinitive is idiomatically used to conclude
a subordinate sentence, which in the corresponding English is
introduced by the particles as, whilst, or when. Thus—

Dy QwEs, pmETer Q5 G assTe.

‘When things were thus, one day a fowler came.

FEV gams'hsegda YO ESWLIL Qang dend LTTES, BHorweT
TRr Urgensls Grgmend uasleyar. (82, 246).

Whilst all the people were joyfully looking at the spectacle,
~ King Nala paraded the Town.

392. This form is specially common with the infinitive o7er
to say, in recording conversations. Thus—

“asrflwib eriiing. @l g, erer, L@ evrenans T M.

When (they) said—¢‘ How did the affair happen ?”’—the dove
replied, etc.
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893. The infinitive is sometimes idiomatically used as a polite .
imperative or optative form; as—&F @Fréd® or GErowayb.
Please to say. :

On the Verbal Participle.
394.- The verbal participle is formed from the first person of

the past tense, by droppmg final &, and changing the preceding
a into e. Thus—

P. tense ani_nGger " Ver. partic. g/art kg having
got.
% IR 1o ¥ 222 g U9 g5 having
learnt.
5 ull @ e (301) 3 ull®@ having
. : suffered.
. erar@par (310) » e having
. said.
55 Gar@r@Lsr (328) 5 esrew® having
taken.

395. There is oune class of exceptions to this rule, namely
roots ending in e, which form their past tense in @Gerer.
(Para. 302). These verbs form the verbal participle by simply
dropping final Gexar of the past tense. Thus—

P. tense cﬂ{l—ﬂ@@ﬂﬂ@?’ Ver. partic. a/:_éé having submitted.
. wBeerar 1 eTap® having written.

5 m;q.owd'r 5 &g having tied.

896. The following verbal participles require special notice—
P. tense @FasrQemar (326), rarely @FrevelGensy Ver. partic. @FT

el
53 QurQewrar (337), » QGumiiCere ,, @umdi.
»  @QemEr (336), ,  g@Cemer * »o B

397. The special use of the verbal participle in Tamil -is
to express a subordinate action performed by the subject of the
principal verb. In English such actions are usually expressed
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by a series of finite verbs, coupled together by conjunctions.
The Tamil idiom, on the contrary, rejects such a succession
of finite verbs, and expresses all but the last by verbal parti-
ciples. Thus—

e L Bs@l Gurd, yaisr sgrurflegBe GFra
Qaver. (150, 326).

I shall go to his honse, and tell his mother. (Lif. Having
gone to his house, I shall tell his mother.) :

sfl e@@afl g5 eurdieud (94, 617), S5 T
BmiQ atg (232) sawm b usmasfl (352), @peTG@oT Berpg
(331).

The fox went to the ox, and spoke to it, and came again
to the lion, and made obeisance, and stood before it. (Lit. The
fox having gone ... having spoken etc. etc.).

o SariCsronn eSTelL 555 @ wis, UTe G9sSpm
(145, 238). .

The cat comes to me daily, and drinks milk. (L#¢. The cat
having come to me daily, drinks milk}.

s Quig ey dBsmé CaraT@anr. .

Bring that box. (Lit. Having lifted up that box, having taken
it, come). §

398. From the preceding examples it will be observed,
(1) that the Tamil verbal participle, as a general rule, expresses
an action which is performed by the subject, previously to the
action described by the concluding verb ; and (2) that in the
corresponding Englisb, the chain of finite verbs are all put
in the same tense as]the concluding verb.

399. (1). Occasionally the Tamil verbal participle expresses
an action which takes place simultaneously with the action
described by the principal verb. This form of expression
usually answers to such English sentences as place the present
verbal participle] immediately after the (2). In

SE
sentences of this kind, the 'Fami}ffsbm Gl
& %
* Qs V)

' *a <t
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presses the manner in which the action described by the finite
verb is done, and hence is sometimes best rendered in English
by an adverb. The following] examples illustrate the above
remarks—

BL_B5 QBQFeT.

I came walking.

4 ar!
Run! Run! (Literally—come running).
S0 GWBT g S18G s dlurigsrear (617).
One blind man examined.it, (by) feeling its leg.
Yurser Yy w&l QuBgiser (617).
They spoke submissively. (Literally—Having submitted).

400. Sometimes the force of the verbal participle in Tamil

can be best expressed in English, by inserting a particle.
Thus— )

& sl unigg, s b uSeRligylr (352).

When you saw me, you made a joke. (Lif{. Having seen me.)

tAsayth g@mns%&rudmmﬁ, TOFTF Y CFUILG FE5CaT,
yags QeLymsear (300, 386).

Do whatever is proper to do, after having very carefully
deliberated (on the subject).

401. A verbal participle is sometimes used ABsoLUTELY, that
is, with a different subject from that of the principal verb. When
translating from English into Tamil, this construction must be
used with great caution, and only where the verbal participle is
one that is allowed to be so used in idiomatic Tamil. Thus—

Qordiy CrHaE, Y& saaD, GInE Dpisg.

The split having contracted, and its body having been crushed,
the monkey died.

pLSE@FHE GsrLb asg, Qur! Gun! ecear@er (810).
The blockhead got angry, and said go! go! (Lit. Anger

having come to the blockheud, he said go! go!)
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402. Theverbal participle is used absolutely in the following
kind of sentences, expressing LAPSE OF TiME. Thus—

arer  galuer dlapr@Gund (316, 579), U @@eskd
15 (268).

It is ten years since my father died.—Literally—My father
having fallen, ten years have elapsed.

403. In idioms like the followmg, the verbal participle is

used absolutely—

Bass Gerevdds Lwer erewer? (396).

What is the good of saying this ?—therally—Hu.vmg said
this, what good !

404. When the particle e.tb (239) is affixed to a verbal parti-

ciple, the form thus made has the force of an English past tense,
preceded by the word although. This form expresses CONCESSION.

Thus—

BreT GHEID LyUGT GLITE)ET.

Although 1 remained, he went a.way—thera.]ly—I having even
remained, he went away.

yausT Guryin, Bar_&@Cwr? (396).

Although he has goné, will he get it ? Implies—I do not think
he will get it (881). Z:t. Will it be obtained ?

On Relative Participles.

405. There are no relative pronouns in Tamil, but a Tamil
verb has certain forms, called relative participles, which provide
for the formation of what correspond to English relative
sentences. Relative participles are indeclinable.

406. There are three relative participles, the present, the past,
and the future. They are formed from the third persen singular

neuter of the corresponding tenses, by simply dropping final g.
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»

The third person neuter of the future tense does not end in &,
50 no change whatever is made. Thus—

Pres. tense, : Pres.
Sing. 8rd neuter _ gy Epm:  rel. partic. é/mf_Qp.
Past Xy . @ LB 11 Y.
Fuature ,, Yemiuib A5 gy @L_fLb,

The following are a few examples—

Root. ~ Pres. rel. pa'rtic':. Past rel. partic. Future rel. partic.

g (287 Ly $@p Ly g5 g S@b (265).
‘@ (270) u®®p ol u@b.
erepg (302) erapm@p erap Feor 67 @pFLD.

erar (310) GrTE P eTEaTD GTGTELD,

@aner (328) Qsroren@p QT T QarerT@pLb.
Qur (337) Q@ui8p Gurer . Gur@w (266),
air (338) umS o QBs * et (266).
2qa5 (316) DmsEp LDmes Rmé@L. (265).

407. (1.) The past relative participle of verbs which take
@@arar in the past tense (302) may change final e into
w; as erapSer or erapBu.  See Paragraph 268. (2.) The past
relative participle of g or @ to become is gyear or FHw.

Carefully study the following remarks—

408. (1.) A relative participle is always immediately followed
by the word, which, in the corresponding English, is the ante-
cedent to the relative pronoun: and the whole Tamil relative
participial clause (like the relative sentence in English) stands
in an adjectival relationship to that word.

409. (2.) Relative participles take the same construction as
the verbs of which they form a part: hence théy always have a
subject, and; if transitive, an object. Being themselves indeclin-
able, they do not vary, whatever be the gender, number, or
person of their subject.
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410. (3). The Tamil relative participle is equivalent to the
relative pronoun and the verb of the corresponding English
relative sentence; and if the English relative pronoun be pre-
ceded by a preposition, that preposition also is included in the
Tamil relative participle. ’

411. (4). The relative pronoun, included in the Tamil
relative participle, is sometimes the subject, sometimes the object,
and sometimes it is governed by a preposition.

The following sentences illustrate the above remarks—-

1 2 3 4
412. ewuwer Ly s uTL gens ard.
4 3 3 2 1 1 2

Read the lesson which the boy learnt.

The relative participle g g5 is immediately followed by
urL_gons, which answers to the word “ lesson’’, which is the
antecedent to the English relative pronoun: and the whole
Tamil relative participial clause—ewuwsr wiy gs—stands in

an adjectival relationship to ure sans.

The relative participle wig g5 means *“which learnt;” eu
wiesr is its subject, and the relative pronoun, included in vy g5,
is its object.

1 2 3 4 5

413, yssL LTl Ses Uy S5 euwdss & 096,

5 4 4 3 3 1 2
Call the boy who learnt that lesson.

Here the relative participle wig s means who learnt. The
relative pronoun included in it is its subject, and vTL Sens
is its object. Thé whole relative participial clause 3z ure g
enslr g 5 stands in an adjectival relationship to encsw&er,
which is the word which answers to the antecedent to the

English relative pronoun.
14
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1 2 3 4 5 6

414. evwuer ur_gasl LUy S5 Lwsah TRes B8 e?
5 6 4 4 3 3 1 1 3 2 2

‘Where is the book from which the boy learut the lesson ?
Here the relative participle ug ss means—jfrom which . . . .
learnt. The relative pronoun, and the preposition which governs
1t, are both included in the relative participle (411). The word

@uwer is the subject of Ly 55, and ur Se»s is its object.

415. N.B.—The word which is qualified by the relative
participial clause (and which answers to the antecedent in the
corresponding English), takes the case required by its position
in its own sentence. Thus in the first of the above sentences
ur_gens is the object after ar®; and in the last sentenco
Lewgsto is the subject of @aré&Emgm.

416. The following are additional examples—

BGs QUIBp wefiser uri? (or welzai?)

Who is the man who is going (along) there ?

£ 5180d@F @iy Cady aaran?  (364.)

What is the work which you will do to-morrow ?

yaisar GeuimsEp &0 @esr@? (169, 380). Is this
the house in which they are living ?

@55 BITSH s CaenE@h @ oTiGs?
(128, 324). .

Where is the washerman who washes the clothes of this
village ? (Lit. who bleaches.)

417. N.B.—The future relative participle is often used,
as in the preceding example, to express habit or custom (256).

The following remarks will be found useful—

(A.) On the relative participles of Transitive verbs—

418. (1). If the subject only of the relative participle is
expressed, the relative pronoun, included in the relative parti-
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" ciple must be the object after that relative participle. For an
example, see Para. 412. :

419. (2). If the object only of the relative participle is
exprossed, the relative pronoun, included in the relative participle,
must be the subject of that relative participle. See Para. 413.

420, (3). If both the subject and the object of the relative
participle are expressed, the relative pronoun included in the
relative participle must be governed by some preposition. See
Para. 414.

(B.) On the relative participles of Intransitive verbs.

421. (1). If no subject be expressed, the relative pronoun,
included in the relative participle, must be the subject of that
relative participle. See the first sentence in Para. 416.

422. (2). If a subject is expressed, the relative pronoun,
included in the relative participle, must be governed by some
preposition. See the third sentence in Para. 416.

493. An adjective may stand between the relative participle
and the noun which it qualifies. Thus—

soriie @EESp om Cuflu wismss ST peT.

1 see a large tree which is upon the bank.

424, The present relative participle is frequently used,
where in English the imperfect past tense is employed in the
relative sentence. Thus—

YF QISTETT YweS R0 wr@® Quié@p enuwdsr
Yeopssrer (352):

The merchant called a boy who was feeding an ox there.

425. The future relative participle is also sometimes used
in the same manner. Thus—

om s1lgor o@ Lyl y@cs B@smn Hpsasdns
GaTigTa) CFUSI-

In a certain jungle, a certain tiger troubled the beasts which

were living iu it. .



108

On Participial Nouns.

426. The relative participles take the pronominal affixes
(187), and thus are formed a large class of composite nouns

(186), called participial nouns. Like all composite nouns they

are declined like the pronouns from which they borrow their
terminations.

Thus from the relative participles of the verb @& fo do
(293), are formed the following participial nouns—

427. (A.) Present time.

RELBpaer He who does.
CFLIBpauaer She who does. '
CFuSpam It which does. .
S par He (honorific) who does.
CFLBpariser ~ They (x. &¥.) who do.
G&u}@{pmmssﬂ} 'i‘hey (weu.) who do.

or QFUSpaa .

428. (B.) Past time.

QE g He who did.

Ge 6T She who did.

[CEINEZ: ] It which did.

RsUgar He (honorific) who did.
CEFliFauiEer They (m. &. ¥.) who did.
ffgfz’::j They (xwv.) who, did.

429, N.B.—It will be noticed that in the case of the neuter
participial nouns, the singular form, both of the present and
past time, is just the same as that of the neuter third person
singular of the respective tenses.

430. (C.) Future time. .

L]

Future participial nouns are not very often used, except in
the neufer. -Besides future time, they are also used to express
habit or custom (417). They are formed direct from the roof,
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by addi% us to roots which' take @@mper in the present, and
L to those which take &&@Cper, and then affixing the pro-
nominal affixes; as @, QFu, QFluas; rnug, tglu,
wg Suener, In the former class of words, w is changed into
@ in the neuter singular, except after &@r; as Qeliaug, eer
vgz. Thus—

GFluasT He who does (417), or will do.
GFuliaer She who does,"or will do.

Qediag It which does, or will do.
Radiuanr He (honorific) who does, or will do.
QF LT S6T They (M. & ¥.) who do, or will do.
QFlILanuSeT

(o7 @FiiLana They (nEv.) which do, or will do.

431. The neuter singular of, the future participial nouns from
Gur to go, aur to come, g or & Lo become, @Fenw to hear, and
erar to say, are QurTaE, @, Jag, Gslug, and
GTGITLIE

432. (1) Instead of yavsr and gjaur, the affixes gar and
@i aro sometimes used (188); as wygGsier, wgSGsrT,
instead of uLg.,égélair, wg ggair. (2) Occasionally the neuter
ploral of the participial noun takes the old form in sar (159) ;

as Gelgmaar for QFlgamasar.

433. Those past relative participles which may take eor
or w as their final letter (407), may take either form in the
participial noun formed from them ; as er@pSeraisi or ergpFuwr

aer. efe. etc.

434. The fdllowing are examples of the use of participial
nouns—

Poss elivaer eraran?  (164).

Who is she that (or who) will do this thing ?
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‘arergaguin ylleuys v sSsai wri?
Who is he that created the heaven and the earth ?
YT OF1eTmass Qe @mwur? (326, 329).
Do you hear what he said ? (i.e., that which he said).
YECs @amisarsalley e QUSSR @aszsrar.
Amongst those who were there, there was a certain scamp.
Qarrsar @lug s QereaTarmsefior vwar erarar?  (For
Cerammasear. 432). .
‘What is the meaning of the things which they thus spoke.
435. In English, where the sex is not specified, we may say
—Who s 1T coming? In the same way, in Tamil the neuter
participial noun may be idiomatically used, as in the following
sentence—
erpp el gE& angsri? (asssm 4+ wri.) (238).
‘Who was it that came to you yesterday? °
436. In addition to the usage explained above, neuter
singular participial nouns, as amBps, ansss, amag, are
frequently used as nouns expressing the action, and are then
equivalent to English participial nouns ending in ing, as coming,
doing, etc. The following examples illustrate this use of
neuter singular participial nouns— )
& yliugé GFlBpm Baw  (371).
Your doing so is wrong—or—TIt is wrong for you to do so.
Syl B earliug S v (294, 871).
1t is not right to keep him alive. (Lit. on the earth).
Qi YyTEST ST @Par Ppis CUTSTanSSE @;ﬁﬁg‘s Fu
roucerer (168, 206, 236, 579, 580).
A certain king grieved over the death of his horse. ILat.
concerning this horse dying. ) .
8 vy fersd uersia P, ewigs 0505 agn
(266, 810).
By thus forming a friendship, you will be ruined.
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437. It must be most carefully noticed, that the Tamil
neunter participial noun takes a subject in the nominative case;
whereas the corresponding English participial noun cannot
do s0; but governs the noun in the genitive case, or turns it into
an adjective. Thus—& g & Geiag literally translated
would be you doing so—, & being the subject of @&liaig; but
in English we say—jyour doing so.

438. The dative case of the neuter participial noun is often
used to express purpose, where in English the infinitive mood is
generally used. The infinitive mood may also be used in
Tamil, See Para. 390. Thus—

Y pL LUTTESPSH @ WESTTSGT.

They came to see it. (Lit. For the seeing it).

svsrenh ucTa@psHE aMlite QpeaEesr (302, 352,
379). )

He descended into the pool, in order to bathe. (Lzt. For
making a washing).

439. The force of an English subordinate sentence beginning
with the word before, is often expressed in Tamil by the word
@par before, (or its equivalent, as given in Paragraph 234,) or
by the word ear or e evQ@er within (233) affixed to the dative

case of a neuter participial noun. Thus—

SerREBpspE @PHTCRN, o6&  SUTaLd  YUNESS
Ggfuywr?  (380).

Did he know your d!sposmon before he formed a friendship
with you? ILit. Was your disposition known to him, previous
to his forming a friendship ?

IS ks QEWBDIHGEN R, Yr5s FTES WEFH-

That order came, before I arrived. ZLit. Within the time

of my coming and arriving.
.
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On Affixes attached to Relative Participles.

440, The Relative Participles take certain affixes, denoting

time, manner, purpose, ete. ; as @uirgn when, @ rs@w as far as,

until, tig- according as, etc., etc. When thus used, they may be
regarded as being no longer relative participles ; but as forming
with the affix, that which answers, in English, to the intro-

ductory particle (e.g., us, when, etc.) and the verb of a subordinate
sentence.

441. The particle in English always begins the subordinate
sentence ; but in Tamil the particle always ends it. The com-
pound form composed of the relative participle and its affix does
not change, whatever be the gender, number, or person of its
subject.

Thus Gurer the past relative participle of @ o go, and the

particle (3erLy after, form the compound @ureriQerey, which is
used as follows—

1 2 3 4 5
BT T 65‘1;(353@1_'1 Qurer9ery, QadwEsTaisar FBEGT
6

@ Criwer (149, 209). (345).

3 1 3 3 2 4 -+ 6 5
After I had gone home, the workmen made a row.

442. N.B.—These subordinate sentences are called adverbial
sentences, because they stand in an adverbial relationship to the
sentence, to which they are subordinate.

443. The principal affixes which are thus compounded with
relative participles to form subordinate (adverbial) sentences,
will now be explained and illustrated. They are arranged
alphabetically—

444, (1). The affix wyorafev (from —yerey measure) expresses
TiME. It is usually attached to a future relative participle, and
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means twhen, as soon as. It is used in. books rather than in
conversation. Thus—

Yyarmass Quaryw Serflémn yadley, Drrwd
GFFAuin e ri (172, 204, 217, 580).

When the king questioned these five persons, he was amazed.

445. (2). For the affix g/emays look under e:;mé@d: (460).

446. (3). The affix @ g5 (from @wib place, opportunity,)
expresses TIME. It is attached to a Yelative participle in the sense
of when. It is used in books rather than in conversation.
Thus—

wrer dsrfigsdl g5, yiss FEss) TOMTD QFTeTEyer.

When I enquired, he told me the whole matter (183).

447. (4). The affixer & or ecGer (from e & ‘mme-
diately,) expresses TiMe. 1t is affixed to a past relative participle,
and means—immediately, as soon as. Thus—

ypzl yelanw erapinlen oL Gex, 1o yaiadns Gy Sms
Qarepsn (302, 328).

As soon as they had aroused the tiger, it seized and killed
them. i

448. (5). The affixes tig, tngQ@uw or Lips@ (from g o
step), when joined to a present or a past relative participle express
MANNER ; and have the meaning of as, according as. Thus—

YT QFrcTeTLIy PFUIGET.

I shall do as he said.

449. (6). The affixes uy, Lgé®, Lgurd or wgwrs,
when joined to a future relative participle, express pUrrosE, and
have the meaning of in order to, so that. Thus—

SuMEGS FUey @@LUGES, @Fdggrisar. (266, 406.)

They did homage, in order that he might shew them favour.
Lit. So that pity might come to him.

450. (7). The affix g uwiréd (or g uTeped 145) is sometimes
*15
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added to a present relative participle, but more frequently to a
past relative participle to express the cause; and may be trans-
lated—by reason of, on account of, because. Thus—

Brey @ICLITG STICSESMEGL QurBpung 19 @) Qev, @enar
ST GTOWTLD © LbSESF Frar@arar (183, 192, 326).

I have said all these things to you, because I am now going to
a far country.

Qg 5s SME e garg e, wfule LBSsSesrT e
(301, 336, 489).

Because great darkness came on, he lay himself down in
the way.

451. (8). For the affix rfluésis look under aranré @b (460).

452. (9). The affix (9r&r7ib (manner) is attached to a past
relative participle, to express MmanNer. It means according as,
as. It is used chiefly in books. *Thus—

£ 9sR@ur8s5s9rsrrn CFUGgeT.

I have done as you commanded (289, 293).

453. (10). The affix 9ar (and its equivalents (9erGer, Gerry,
A9pe@, ete.) is attached to a past relative participle to denote
TIME. It means after, after that. Thus—

Gasrar Quirar@sry, o assrear (209, 337, 338).

After a few days had passed, he returned.

454, (11). The afix Qur@s @ (from Quraser property) is

attached to a futwre relative participle to denote rurrose, and
moeans—n order to.

It is used more in books than in conversation. Thus—

sreflusemss Sarsab@ur@g @, Yo éssr aoors @pasd,
el gyaiu e (Thus 138, 183, 305, 310, 353, 395).

All the doves alighted, in order to eat the grain, and were
caught in the net.

455, (12). The affix Cuag or Quripg (time) wmay be affixed
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to any of the relative participles to denote TiMe ; and then means
when or whilst. Thus—

ames gRanb Guendzr wrlBurr &LBE@ o9
wsBpQurg, disrrliu@Qaris@ara? (179, 577, 580.)

In any place whatever, do they grieve when they are sending
off the bride to her father-in-law’s house ?

R Beowr o119 UTTISFRUTE, @ Fear G Srenwd &
crar (310, 321),

When he peeped into the street, he saw a little child.

DrrEr 9@ PUINOTRR FL_d@GweuTH, Iyudxg sO5m&
Qereag@pasT wiSA (427).

When a king enters on an evil course, the one who speaks
and checks him is the prime minister.

456. The present and future relative participles are very
frequently used with’ this affix, where in English the tmperfect
tense is used. Compare Paras. 424, 425. Thus—

oy 5%vew e or@er ani@HSLGurgl, arFpug il
Dysma (289).

When he was drawing in his head again, it struck against the
window-frame. (Lit. The window-frame struck on his head).

a@ FEAUrE @ afssmrICuls QuUIELCUIE, R
Griu_as B Qg Fsrer. (93 b, 353.)

Whilst an ascetic was going along the bank of a certain pool,
a fisherman caught a fish.

457. (13). For the affix o’ ®b or w @@k look under
aars@Hw (460).

458. (14). The affix wrsFBrgH» (from wrsFBrid measure)
is attached to a past relative participle to express tiMe; and
means as soon ass Thus—

yaissT yEs0 QUL enwd CaronBauss wrsBrE D,
oyTeT yons HaFrCuT® Spigiar (285).
As soon as they had brought the box, the king eagerly opened
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it. (Let. As soon as they having taken the box, came, the king
opened it with eagerness).

459. (15). The affix per, and its equivalents @perGer,

@parL, etc. (234) are affixed to a futwre relative participle, to
express TIME, and signify—before, before that. Thus—
Qaveneris @i mLb apETear, yéer Qur@mser.
Put (ye) a dam, before the dood comes.
N.B.—For another form of expression see Paragraph 439.

460. (16). The aflixes vanré@> or awamrie (from avanr

a limit), o @b or w B&@b (from wl @ extent), soray
(from gyoray measure), and wflwsgne (Limit) are joined to a
relative participle to express TIME, in the sense of unfil. Thus—

ST PpiE QuIsTaamriled, I Bt L Quifle
@aisg (316, 579). ’

It was (entered) in our name, until he died. (or i @b,
i @s@n.)

5 @erwe, QFRSD PG HeTaejb, ULy Cu
swigesteraar (489). (Or wyujb ewewrs@w etc.)

The shepherd thus bare the load, until the recitation was
ended.

TS G u@@mL@ Qus ZPP amTEEh, His EUST
epsw Gar@ssri. (or wl Guw, o’ Bé@ ete.) 336.

He gave (me) the pension, until I was eighteen years old.
(Lit. until an age of 18 years became to me.)

461. The affixes evanré@o and wi @ are also attached
to a past relative participle to denote LT, and mean—as far
as. In this sense ewanré@tb may also be attached to a present
relative participle. Thus—

s8p Uremay LR SFUMTESLD, @agsgrer. (95, 169).
1 like Tamil, as far as I bave studied it.
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srargy® sgun’®On, seTmis CFiGser. (293, 407).
I did it as well as I could. (Iz¢t. I did it well, as far as
it was possible by me.)

On Verbal Nouns.

The verbal nounin Tamil has several forms.

462. (A)- One form of the Tamil verbal noun is made by
affixing @& to a root which takes.&CGper in the present tense,
and s, or less frequently @&, to a root which takes
&@@per in the present tense. Thus from -the root @& is
formed @&uige» doing, and from the root L is formed vy S5ev,
or Lig &@s®, learning. These verbal nouns, like the neuter
participial nouns explained in Paragraph 436, express the act,
and thus closely resemble English participial nouns euding
in ing ; as doing, saying, eta They are declined like nouns
of the fourth declension ; and are chiefly used in the nominative
" or the dative case. Thus—

CFragse aTITEHEEGL eflar (181, 326).

Speaking is easy for all, s.e. It is very easy fo talk (but not
50 easy to act).

Gsaaf] FraaTass @5 @ (329, 436), ansp@n @PEE
BHGL soLTL RusESpas yhtm (239, 292, 363), Cawg
Grrib H@GsgTCer @apisrar (2, 379). {Gwﬁg\, + @ be-

comes @asH (S, Para. 94. }

Hearing a lizard chirping, and knowing that it was a
bad omen for ascending or descending (the tree), he remained
there a long time.

463. From the above examples, it will be noticed that these
verbal nouns take a subject, like the participial nouns. See
Paragraph 437.. Thus the sentence your doing this s right
would be translated into Tamil—&F @avss GFlsd s,

Ll
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which literally translated would be—you doing this is right,
370. g

464. The formation of some verbal nouns belonging to this
class require attention.—

(1)- The roots Gur (or @ur) to go (337)—g (or ) to
become (336)—aur to come (833)—@ser fo hear or to ask (329),
form their verbal nouns as follows—Q@uirge or @ur s, going
—YID Or FGHIP becoming—au@sew coming, @FLGEN
hearing or asking. '

(2). Roots of one short syllable ending in a mute consonant,
usually insert the vowel e- before the verbal noun termination ;
and double the final consonant (91); thus—e &b, verbal noun
o gy s eating ; e, verbal noun Dergusev eating; Ao,
verbal noun Béaise standing.

465 (B)- Another form of the,Tamil verbal noun is made by
affixing e to a root which takes &Gmar in' the present tense,
and &ens to a root which takes &8@mer; as Qurens going,
&_gana walling. The root awr makes e @ens coming ; Gz
makes @5 ana (94) asking or hearing ; A& makes Apans (94.)
standing. Section 2 of Paragraph 464 also relates to verbal
nouns of this class ; as Slerguens eating. The most common use
of this form of the verbal noun is in THE LOCATIVE CASE, to
express time ; it is then usually translated into English by the
word whilst or when. It is also sometimes used in THE INSTRU-
MENTAL CASE, to express the cause or reason. The following
examples illustrate the above remarks.

srear e esmEEL Qurasile, aydle g LTLpy L
eus sawcrisar (192, 215, 310).

‘Whilst four persons were going to a certain village, they saw
a bag of money in the road. o

Bliug @ mEuI, R BTAT R, Crasar asgrer (316,
338).

When things were thus, one day a certain servant came,.
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e b Ipantt FTSFEID G SEHES yFwrgreTerd QmE
waure (371), @r1sPuies e Gar @iong Quraldr (579).

By reason of your rule being uncongenial to the people, you
will forthwith lose your kingdom.

466. These verbal nouns, as will be seen from the preceding
examples, usnally take a subject, like the verbal nouns explained in
Paragraph 463. But in the case of some words, and especinlly
of those ending in Ge»s, they da not do so, but are treated as
pure nouns. Thus—

RarsereL 1l FLGaE EMD geve (370).

Their conduct is not good. (Lit. Walking.)

apLhs@Enan_w QEFidenSuIne ¢s05 e (266).

By association with blockheads, evil will come. Literally—
By associating with.

467. (C) Anothér form of the verbal noun is made by
affixing & to the infinitive mood (387, 888). Thus—

Root. Infin. Verbal noun.
Gew Qelw Gelime doing.
Zears  ylorfis fCarfése  considering.
Jor Y& H5 ZF® becoming.
Ao Aps Bpae standing.
ar T airey coming.
Qzar CsLl s CaL g6 hearing or asking.

This form of the verbal noun is not much used in the common
dialect, except in the instance mentioned in the next paragraph.
It usually takes a subject (463); but may sometimes be used as
a pure noun, The following are examples of the use of this
form. .

GgrcTarLy. GFlwew yfs.
It is difficult to do; as one has said. Lit. Doing according as
one has said, Is difficult. :
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sTrn e e Qewe (181, 368).

It is all thy doing.

s g gy eub UTL gioni) PmsEps (239, 373).
In that house it is (all) playing and singing,

468. This form is most frequently used in conunexion with
the word gub (266), and its corresponding negative LT
which in this connexion mean—it is proper, and it is not proper !
The expression is equivalent to the English auxiliaries may and
may not, expressing PEEMISsION and proHiBITION. The following
are examples—

£ expé@E QuUrsIh. (Qurae+ gtib.) .
You may go to the village. Literally—Your going to the

village is fit, or proper.
Brey euredTor? UTVT S5

May I come ? You may not come.
ST Hwes Hpseorsrg.

He must not stand there. Literally—His standing there is
not fit.

469. (D). There are also a set of nouns formed from verbs
by adding cy to roots which take &Z2@mar in the present tense,
and & to roots which take Eepar; as g to learn gy
learning ; A to know, ey knowledge. These nouns do not
express the act (462), and are treated in all respects as pure
nouns; as gaguesw gl his learning, seve yday good
knowledge.



CHAPTER VIII.

P22y eyl

On the Negative form of Verbs, Passive Verbs, Reflexive
Verbs, and Causal Verbs.

On the negative form of verbs.
e
THE NEGATIVE TENSES.

In Tamil the negative is expressed in the verb, hence every
verb has a distinct negative form.

470.. A pure negative tense is formed by adding the personal
terminations to the root; when doing so the rules of euphony,
given in Paragraphs 88—92, are carefully observed. This tense
theoretically refers’ to all time; but it is commonly used only as
an habitual present tense. Thus from the roots g, s and
eudiy are formed the tenses wngpQwar I learn not, mi_Qeuer
I walk not, yaw1@usr I send not. They are thus declined—

SINGULAR.
Per. 1 L11g Quicar sL_Qarer 2 WIQUIGT
g mm i [ Ta-Y) v} YTy
M. LugairesT [T Y@L T
849 F.  wgwrer BL_Gurer gy uirer
N.  cnguirsn BL_curg YIUTE
PLURAL.
Per. 1 g QUIrtd BL_Gaurtn K@ I@uunib
g ofi Baffr e S
2 . s * - B
{ S S Eer walfiser gl Fiser
M.F. (sig @iAi st Zulurs
3 M.F. LugwrAsew BL_QUT T &eTr yeuiini&er
Eum. g wr sL_aur S

16
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N.B.—With the exception of the one word y#Guer, this
tense is not very often used in common Tamil, except in the
third person singular neuter. The following are examples—

Y>FEGL5m Brev epit oyfGwer (240, 292).

I do not know anything about it. Lit, Even one thing.

25 TTES®HS AT,

I do not know. Lit. It is not known to me.

471. The following formasions must be noted—@ur makes
CurEIF, g makes gFrg, ewr makes eurrg.

472. The negative present tense is most commonly expressed
by the nominative singular of the neuter participial noun formed
from the present relative participle (436), followed by the word
@ (366) ; as srew L9 &E@pg @& (contracted into mrew
g E@pFady) I am not learning. Literally—I learning—is
not, or There is nol my learning. <The pronoun alone shows the
number and person, as— '

BreT Ly &8 p 5 vd I am not learning.
§ LUy EBpFady Thou art not learning.
YT LgsEpRady, etc.  He is not learning, ete.

The following are examples :—

s yis Caudvanw s G&u@p’@a%\).

He is not doing that work.

Qor gé@@pr@é\)&ﬂun? (380).

Is not the child sleeping ?

473. The neuter singular of the past and of the future parti-
cipial nouns are also sometimes used in the same way with
@o%, to form A NEGATIVE PAST and A NEGATIVE FUTURE TENSE ;
as—mre GEilsg @a&, I did, not, or have not done ; B &3t
Geliag @a&, I shall not, or will not do. Thus—

srET .qe:aﬁu._,sfﬁéo s_or ara@argh @adv, FlaL &8
Bisan @o%y (239).
I neither received the loan from him, nor tore up the bond.
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474. The negative past tense is most commonly expressed by
the infinitive mood followed by @& ; as—mr&T g dsalady,
I learnt not, or I have not learned. The words do not change,
whatever the subject may be; but the number and person are
shown by the pronoun only. Thas—

yaurser Copy b5 eamE@L Cuisadiody (388).

They did not go to that village yesterday.

475. The negative future temse is most commonly expressed
by the infinitive mood prefixed to ‘the tense o7 @7, which
is the pure negative tense from the root wri®. Thus—

BIET 1119 &F LT @L_&3T I shall or will not learn.

& g SFwrLn a1, ete. Thou shalt or wilt not learn, etc.

Thus—@F5L UL UTL sl LG ESDTL LTS,

This boy will not learn the lesson (353).

476. The negative imperative singular is formed from the third
person singular neuter of the pure negative tense (470), by
changing final % into @s. The honorific form adds 2., and
the plural adds e-@msar; Thus—neu. sing. 3rd. per. g wiage;
Imper. g wr@s, g wr@gup, tigwr@symser. Do not read.
(Compare Paragraphs 253, 254). Thus—

auuGar! e Bé@U CGurarGs!

Boy ! do not go to the house!

477. The negative verbal participle is formed by adding guwe
to the root; as wguwrwey not having learnt. There is also
another form not so commonly used, which is exactly the same
as the third person singular neuter of the pure negative tense;
as U wrg.

478. Negative verbal participles are used just in the same
way as the positive verbal participles (397 efc.) Thus—

wEFf g FapLgdBun LITTWD, @Iredns sCsPFQFT
e @ (168, 240, 297, 521).

The prime minister not considering his own loss even,
rebuked the.king.
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479. The negative relative patticiple which may refer to any
time, is formed from the singular third person neuter of the
pure negative tense, by changing final e into wy; as neu. sing.
3rd per. wnigwnrg rel. partic. g wrs, who, or which does not
learn, or did not learn, or will not learn, ete. (Final & is some-
times omitted ; as ugwa. They are used just in the same way

as the positive relative participles (408—415). The following
are examples—

o1tg eulanruh RETONTS e FEAUTH @@ afismrGw
G GurTEper (328).

An ascetic, who did not take life, went along the bank of a
tank. Lit. Who did not kill any life. (See Para. 178).

srlurpms Srflum sred g (266, 302).
The wealth which one does not guard, will be lost. Lit.
‘Will become a loss. . :

480. Negative participial nouns (compare 426)-are formed by
adding the pronominal affixes to the negative relative parti-
ciple ; as—

RFLIWIT ST A man who does not, has not done or
will not do.

ETIL Y TV A woman who, efc. etc.

CELWTSS An animal ov thing which, efc. efc.

Qe L uTSauTSer People who, etec. etc.

o;@ungmmsdr Animals or things which, etc. efc.

The following are examples—

urrTgaer sriugs srgwrn smed (95, 120, 266).
The act of one who does not examine will give trouble.

Siss varegnssm Gopuyw (290).
That which one does not increase, will decrease.

481. The negative relative participles take affixes (like the
L]
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positive relative participles) to form subordinate sentences
(440). Thus—

T yES0 UTFens eTAE@mE @srLmsugUre, 190
wrg GsLiGser (450). )
h‘AS he did not give me the money, I bronght a case against

im,

482. The negative verbal noun is formed by changing final
& of the neuter sing. 3rd person of the negative temse (470)
into emw; as wnugwranwn the not learning. Thus—

TLIQUIT (Lp LD Baow Qslwresw sowmg (175, 870).

It is a good thing mnever to do wrong. Lit. The not doing
ever wickedness is a good thing.

483. By prefixing the negative verbal participle to the verb
@@, to be, a complete negative verb may be formed. This
form is frequently used ; as wgwrwe P@WSSEpeT or ugwT
| Bms@eper, T am'not learning. ngwinned @@ Do not learn.
Thus—

@7 Borwured PwEs o ol Qarés Gaefliul@
arsgsg (305).

A fox which had not got any prey, went forth for prey.

The use of the above form with @@ frequently occars in the
formation of negative subordinate sentences. Thus—

& ugwrwed PErsugure, uflesous EsrBésdd
2o (450, 474).

As you did not study, you did not pass the examination.

484. Instead of @5, the verb Gua fo go is sometimes used as
above, to form a negative verb; as arepup@uregyer (94, 310).
He disappeared.

On Passive Verbs.

483. A form answering to the passive voice in English is

occasionally used in Tamil, and is made by prefixing the infi-
.
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nitive mood of a verb to the verb w@® (301) to suffer; as
9y s u@BCpar, I am beaten‘; Yy sasruQear, I was
beaten ; .99 Ga11@Gauer, - I shall be beaten.

486. This form is seldom used in Tamil; and when translat-
ing from English into Tamil, the passive should, as a rule, be
turned into the active voice.

487. It must be here noted that sometimes the verb w@®
is idiomatically added to an, intransitive verb, without altering
its meaning. Thus instead of @m@5EGser, the form @@Hsscs
w1’ @ @ ig sometimes used.

48S. In the same manner such a form as @mHSs
is sometimes used for the relative participle, instead of @Bs&p-

On Reflexive Verbs.

489. A reflexive verb, answering in some respects to the
middle voice in Greek, is formed by affixing the verb Gsrer
(328) to the verbal participle of another verb. This form
expresses that the action denoted by the verbal participle is
done in reference to, or for the benefit of the subject. Thus—

galrl urigmsesTarars QFra@aar. (321, 326).

I told him to look out for himself, 7.e., to beware.

Saruaiser e @uy e BsPi0srarenBmprsar (162).

The gentleman is dressing himself—or—is putting on his
clothes.

490. This form with @srar is also sometimes used to express
a continuous action. Thus— )

@aug eu GFrevel, awpsE® {‘Ly_sf@srraﬁn_u—i&a'r (302).

They continued to talk and quarrel in this way.

491. N.B.—Occasionally this form with @srar appears to be
used merely as an expletive, without adding any special meaning
to the verb to which it is affixed.
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On Causal Verbs.

492. Causal verbs, as a general rule, are formed by adding
a8 to roots which take @@mper in the present tense; and .9
to roots which take £@@mper. Both these clagses of causal verbs
take $@Gper, @z, and L1Guer in the present, past, and
future tenses (289). Thus—

@& to do (present tense @FLI@@per causal G&uwal) to cause
to do; GFLRE@Cps, Gsldstss, Gl Quer. s
to walk (present tense; F_&@GpeT) causal, m19 to cause to
walk ; sLLN96RCpar, B L195Csen, FL1GLICUET.

493. A few roots ending in a mute consonant, which take
@@per in the present tense, form a causal by adding (9 to the
root ; as &rdr to see, Sr=pnid to cause to see, to show ; &ev to learn
@p19 to cause to learn, to teach. i '

494. Some roots form the causal by adding sg to the root;
these verbs come under Paragraph 302. Thus u®@ to suffer,
u@gg o cause to suffer.

495. The verb s to walk may take as its causal 519 or
&S

496. Some roots make other changes to form causal verbs.

It will be easier to treat such forms as distinct verbs, as they
are all given in the dictionary. The following are exampies—

ag to ascend Causal e@mpgy  to cause to ascend.
20 to run 53 @@ to cause to run, to
@ drive.
SR to b.e troubled ,, swé@ to cause to be
troubled.
Sy to return » Bty to cause to return.

2@ (or ) to become o a3 253 - to cause to become.
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497. The following sentences illustrate the use of causai
verbs—

@rrwi gieul L @ yenp Qs smed.

The king caused the barber to be summoned.

QarioemiGer g L 8aT ApeTDl STEID SWBTTLD LG S
dggm, swamg srfluasir s L9ZmsQaranrisar (490).

The Brahmins continued ‘to make the barber to bathe three
times (a day), and to conduct all the rites.



CHAPTER IX.

P TIIIIEr 224

On Auxiliary Verbs, Conditional Sentences, the Optative
Mood, Certain Parts of the verb Ex fo say, and
on the Principal Parts of a Tamil Verb.

.

On Auxiliary Verbs.

498. I. From the root Gavaw@® (302) are formed (1) a
regular transitive verb, meaning #o entreat ; and (2) a defective
impersonal verb, meaning to be needed, to be wanted. The parts
of the defective verb which are in most frequent use are the
third person of the habitual present or future tense, namely
Qesar@ib (commonly pronounced Gesggyib), and Gau T TLb
(commonly pronounced Qa@ytp) which is the corresponding
irregular negative form. These words govern a dative case.
Thus—

ugs epurds e ws@ Garsn@uor? (200, 380).

Do you want ten rupees ? Lit. Are ten rupees needed to you ?

YEF0 QULg GTRTEE GaesTL—T LD

I do not want that box. Lit. That box is not needed to me.

499. The words Gavaw@ib and QGavewre.mib are also used as
auxiliary verbs, and are then attached to the infinitive of another
verb, to express compuLsION ; and have the meaning of must, and
must not. Thus—

s st UrL Sevgs Es@roris 11y $8Qar @b,

He must learn his lesson quickly. ILit. It is necessary for
him to learn, etc.

£ BGs QUIEQaurLiTib-

You must not go there.
17
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500. Other parts of the defective verb QGarar® are also
affixed to the infinitive of other verbs, as auxiliaries, to express
the above meaning. Thus—

&1 6T (@ ar@areTg W Lemh. (Lpliug ehurds. (368, 407).
The money which must come to me is thirty rupees.

BraT QFLI Qg Langs @FLIGaar (434).

I shall do what I ought to do.

501. N.B.—The auxiliary Gevaw®ib is often used idiomati-
cally by an inferior, when making a request to a superior. In
English some such word as please must be inserted. Thus—

BreT GElls GppSang B werailsaGa @b,

You must please forgive the fault that I have committed.

502. II. The word & @b, the third person neuter of the
future tense of &.® to join, is idiomatically.used in two: signifi-
cations ; namely (1) In the sense of to be ‘possible, expressing
apiLity, and governing an instrnmental case ; as & Ya@®
& @ He can do it. (Lit. That is possible by him) ; and—(2)
In the sense of fo be fit, suitable, proper, expressing FITNEsS, and
governing a dative case; as @& erflugmsEs & Q.  This is
suitable for the purpose.

503. The corresponding negative is &9, which is used
in exactly the same manner; as (1) <& UGS FL_TFT.
He cannot do it—(Lit. That is nmot possible by him.) (2) @&
srflusgmé@s sng. This is not suitable for the purpose.

504. The words & @i and &u..mgw are also attached, as
auxiliary verbs to the infinitive of other verbs; and these are
used to express two distinct ideas, namely—

505. Firstly. AsiLiry and INABILITY—as—

araTsemsyh Hlouyn UL gsar Rasuyn @FLUS
& @uo (239, 240, 426).
He who created heaven and earth, can do this a{so.
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@@ Spiysd uedTSETe ETND FhHLUTEEEE S TS
(289, 852, 363).
A certain old tiger, owing to weakness, was unable to get its
~ food.
506. Secondly. Firness and UnriTNESS—or—PRropPRIETY and
* IMPROPRIETY ; as—@uUuy e ssflses & Bwa ? (289).
Is it proper to pronounce it in this way ?
yaisear Sordsgyerw sFaaflsrasBceo (Arecafsss
s_rgn (128, 289.)

They must not enter into the presence of the gentleman.
(Lit. It is not proper for them to enter.)

507. Other parts of &@ are also used to express the same
meaning, Thus—

aar@e agww, Bn gyms sFml e7ap Feser (302, 407).

I wrote it as well s I could. (Lit. As far as it was possible
by me.)

508. III. The English auxiliary verb may, expressing PER-
MISSION, is expressed in Tamil by the verbal noun formed from
the infinitive mood (467), prefixed to gw, a shortened form of
@&w (266). In this idiom the verb g or g @& has the mean-
ing to be fit or proper. See Paragraph 468.

509. The corresponding negative may not is formed in exactly
the same manuer, by substituting gesrg (47)) for .

510. The following are examples—

s yEsl euwdsr g Fbng dswrwr? May he
punish the boy in that way ?—or—Is it proper for him to punish
the boy in that way ?

wISHES @b FIu yblew &1 O Curse gsarm
(232, 407).

It is not proper to go near a tiger, which is a place for death
t.c. which is a great risk to life.



132
BDspEH paT@argrGar £ @Uuy.d QETSZEQETETETE
fETEr? (379, 489).
Before this time ought you not to have collected (your money)

in this way for yourself? (ILit. Was not your-collecting-for-
yourself befitting ?)

511. N.B.—When gb is used as above, in the sense of the
English auxiliary may, the corresponding negative is frequently
expressed by s.c_rgr (506)., Thus—

Ques. mrew @ng & @sLiwern? Ans. QLIS S LTEH.
Ques. May Idoso? Ans. You mustnot do so i.e. no.

512. IV. The verb & (300) means to be fit. sS@to (the
third person neuter of the habitual present or future tense), and
&375 the corresponding negative form, are added as auxiliary
verbs to the infinitives of other verbs to express rirxEss and
unrrTNESs. They may be rendered in Engltsh by the auxiliary
verb ought, and ought not. Thus—

£ spemi_sSo @méss s@w (188).

You ought to be with learned persons. (Lit. It is befitting
to be etc.)

Yoy g7 wirdlenw 29s585 sSTE.

A man ought not to beat his wife.

513. Other parts of the verb s are used in the same
manner. Thus—

Grliugssrsmasirs @eugr (434).

You have done what you ought not to have done.

$14. V. A form expressing PERMISSION, and equivalent to the
English auxiliary Zef, is made by 'changing. final g of an
infinitive into <y @d. This word is probably a corruption of
@b, the third person neuter of the habitual present or future
tense of e_® to permit, allow. Thus yewer er @ Let him

.
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come, which is probably an abbreviated form for yedr ar
Qarc @b, Permit him fo come. The following are examples—

mrer GQurs . @ Let me go!
Pmss G Let it be! 7.e. Never mind !
515. With the sign of a question this form may be translated
by the English auxiliary may. Thus.
mrer L Bs@e CursBwr? v .
May I go home ?
On Conditional Sentences-

516. ConprtioN, (which is expressed in English by if (or by
its equivalents, in case, supposing, etc.) is expressed in Tamil by
a form made by changing final @ and &r of the first person

singular of the past' tense into Iyev; as

Past tense L9 F5BFIT Conditional g S&TeV-
5 9 s 19@eT ST " sy 1S ege.
5 Qi @z T 55 BSTEV.
o Quir Qe ar 55 QuUIT G 6v.
” ol @er " e mev.
Q&7 @ L_GIT js Q&1 TL_T6V.

»
517. - This form is the same for all genders, numbers, and
persons. The following are examples—
& a8 rev, m@mmrfss{r.
If you call, they will come.
1Qorr _q@;;srré), srb QuraCara@w (316, 499).
If the child crfes, we must go.

518. 'There is another form, which is not often used in the
common dialect, made by affixing @& to roots which take
L]
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80per in the present tense, and @& to those which take
S@Cper; ag PFduie, 13 &58e. Thus—

Yars ysBurd r @6, geugiemiwu arflugy Qﬁ,@s@m
(95, 246, 289).

If he behave wisely, his affair will succeed.

519. N.B.—A still more uncommon form is made by affixing
@ and @&@ar, instead of @ and @D ev.

,
520. Another common form for expressing conprrion in Tamil,
is made by adding geye or &, the conditional forms of g
or & to become, to the future tense, or to the past tense of a verb.

Emphatic @ is sometimes added to the tense when thus used.
The following are examples—

Dig wEBTimss QetisT Sey, s/rmq 2wl Grgs
wileh garer (63, 289). &
If you repeat this mystic verse, Kali w111 appear to you.

Lit. If you have prayed this verse Kali will become an appear-
ance to you.

s ol sBo amards @@, VWS HEHL
QUL 1y &7 eTovertn @erBLi@uer (183, 238).
If he will come to me, I will give him all those boxes.

521. The negative ¢f not, is usually expressed in Tamil by
afl__rev (the conditional form of «9@ 301) preceded by the
negative verbal participle of another verb. When thus used,
the final wev of the negative verbal participle is often omitted ;
as @Fliurwe el re or @FLwLrad e re. Thus—

Yaa atgie, yul@® QusQae; arrdll ( re, . ga
ewE@ e gl @FLuwr G ar (232, 475).

If he comes, I will speak with him ; but if h® does not come,
I will not assist him.

522. The word @esr for Gevarine, a verbal participle con-



185
nected with the word @ {366) ,is often prefixed to e ov,

and used in the sense of if not, or otherwise. Thus—
arar  aBgry, yalam® QuHFCauarT; @aﬂanmgl_l_/rav, :
SJugEE e gl Firuwr Grcr.

If he comes, I will speak with him; if not, I will"not assist

523. Inaccordance with Paragraph 483, a negative form for
condition. may also be made by prefixing the negative verbal
participle of any verb to @@Iﬁﬁﬂ &, the condltmnal form of the
verb @@5. Thus— .

TS0 urL_gensL LIgWTned @@m"‘glm'v, < e @ 6L
8. & Qzfluyb?

If you do not learn that lesson, how will you know it ?

524. Inaccordance with Paragraph 484, instead of @@asrev
the word Giim@y® may be used, which is the conditional form of
the verb @ur to go. Thus—

B gepss QELwTLpUT @), e baparwuAle gures
FHE@ @b .g@:_‘n.

If you do not do it, it will be a ground for displeasure against
you. Iit. It will become a ground for displeasure in your name.

525. When e_ib is added to the conditional form in gov (516),
the expression has the force of even if, or although. Thus—

BI6H QFTE @S, AT GFLIaITE)?

Although I tell him, will he do it ?

Lo BL_msreud, CUIQITET.

Though a tiger should lie there, he will go.

526. This foryn expresses a pure SUPPOSITION, and thus its use
is slightly different from the form given in Para. 404. Thus—

s widi @apssTaun, would mean  Though a tortoise
had hair,’ a pure supposition. Here @@t could not be used,
.
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as it would mean—*‘ Though a tortoise has hair,” and thus imply
that it bad hair.

N.B.—For the words @ or 5@, the conditional forms
of g or g, and for geaub and guisub and ZLSeub, see
Paragraphs 595, 596.

On the Optative Mood.

527. (1). The optative mood, expressing a wish, is commonly
formed by adding the tense ._Gauer to the infinitive of another
verb.. This tense is the only part of the verb in common use.
Thus—

£ ety apseors dassdurss Qursssard (281)!

From this day forth may you be a jester !

528. N.B.—In such sentences as the above, the affix gs (as
in é?sL_sa@wrs) has the force,of the particle as. Thus the
literal translation would be—may you go as ‘a jester,

529, (2). Another way of expressing the optative is by adding
<45 to the future tense of any verb. Inthe third person neuter,
it is added to the neuter participial noun formed from the future
relative participle (430) ; thus—

arrpalfrrs! May you prosper !

e hgperw @rrEfub agasrs! (431).

May thy kingdom come !

'530. (3). Another way of expressing the optative is by addmg
& to the root. Thus—

eutps oyrF@ar!

May you prosper, O King!

531. The negative optative is formed by prefixing the nega-
tive verbal participle of any verb to one of thg optative forms
of @as. See Paragraph 483. Thus—

B aﬂbg/r,@@&lg’a'rrs! (aforgm 477.)

May you not fall !
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On the use of the words ereray, e1ew, ereorauib,erea®p, GTRLIZT,
era@Imay, ete. .

532. I. The word ereorgy is the verbal participle of the verb
erer to say (310). It is idiomatically used in sentences, which in
the corresponding English generally use the word that. Its
most common occurrence is when the words of a speaker are
repeated. It will be found easiest to regard it as a particle
meaning thus, which word is frequgntly used in old English to
express the same idea ; as, for instance, in the Biblical expression
—Thus saith the Lord—The following are examples—

533. yaor__“F eigpars @uung erenlar gy SSmpdi _
@ G55 (391), yasr—‘rsrer TsTEQID QLD QFNTET
wp Qu (179, 448) @l wrawurs, g/q.é@@,rpa?w” T QFTET
e (482).

When she asked him,—“ Why do you beat me in this way ?’
he replied—“1I beat you, because you do not do one single thing
as I tell you.,” Literally—When she asked thus “ Why do you
beat me in this way ¥’ He said thus— I beat you by reason of
your not doing, as I say any one thing.”

YT QFSHLICUTaITE ereig Lnuu®Seper (579, 580.)

I fear that he will die. ILit. He will die, thus I fear.

e yECS QHEH 61 TS BS Gpillujin.

I know that he is there. Lit. He is there, Thus it is known
to me.

YT Yansd QFLwEH B ey HmEEeCpar (505).

I think that he can do it. L<t. He can do it, thus I think.

YBS Brel 919 SSCaIHTLTD 6T & S Car®s 35T
(297, 499). ~ .

I ordered you not to beat the dog. ILzf. You must not beat
that dog, thus I gave an order.

534. Theword eregy is not used before any other part of the
18 :



138

verb erer.  Thus—gy#501 UeTsensLs UUEGE Car@gsTi
sor erTapen. (or ereg GsraTEer).

He said that they had given the money to the boy.

' 535. Instead of e7ergy, the infinitive erer is sometimes used
in the higher dialect. Thus—

“GesBgiser Srdlunn @oveorad L maub (522, 525) em
athE@ @@ e_)se,mlnrsar”_a'rm G&FTLoFTLOT Q&1 61 @) T

“Friends, although they may not have wealth, will help one
another,”—thus Somasunm4 said.

536. - Sometimes ereirgy is used as a pure verbal participle.
Thus—CQsaiser—“Sgre Geasr 2 ar’ ey, Gy sH&
esraerrer (380, 489).

The servant said—* Are you the potter ? Come along !”’ and
he seized hold of him. Or—The servant ‘seized hold of him
saying—* Are you the potter ? Come along !

537. Sometimes ere1gy is used in the sense of saying to oneself,
or thinking ; and thus often expresses the reason or cause (399),
and hence may sometimes be translated by as or because. Thus—
“@Esl Ll smuEE ZEWLT? ey UTTE@Cpar,” erer
@per (321).

He said, I was looking (at it), thinking whether this palmyra
tree would do to make a plough. Iut. I was looking, saying (to
myself.) “ Will this palmyra tree be suitable for a plough

“DEsr nrévé@HUOD G @aaare) @b LsE absCs,”
GIT . QETGEFEE FHQsTapliu_ L rer (234, 244, 580).

He rejoiced somewhat, because after so long a time his boy had
at any rate got this much intelligence. Lit. saying (to himself)
after so many days this much intelligence at amy rate has come

(to my boy).

538. (1). It must be specially remembered that the particle
erargy is by no means the exact equivalent of the conjunction that
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in English (582.) . In sentences in which the words of a speaker
are repeated, erargy closely equals the force of inverted commas,
because, in Tamil, the direct words of the speaker are usually
given. In BEnglish, we may use the direct form with inverted
commas, or an indirect form of expression with that; thus in
English we may say—* I will come,” said he—or—He said that
he would come. In Tamil the first form of expression is used ; as
G eTep @FreT@ye (or e@mGaey erarmer) He said
thus—I will come (or I will come, sadd he).

(2). If the sentence were @ @Haresw Ty GEFTETE@ET, it
would mean that the subject of auapaureT was a different person .
from the subject of Gerar@er Thus—aiERGauesT &7 T @paT
means—He (A) said that he (A) would come. eu@gaureir 67T @p T
means—He (A) said that he (B) would come. '

539. When there are a suceession of subordinate sentences
each of which is followed by ereiray, the conjunction e b is added
to it. Thus—

BbEpe—L @ITEEEGL Qurawrm@ GsM®mh e
(804), @rrer ey CuIrdrES® rL_&ZH@uUIg (455), Yyl s
#Psms QFraguSpast goGor wi@f e, HBIrES
srar (249, 368, 427). i

He reflected as follows—Evil will happen to our king, and
when a king is about to run into evil, the one to speak and
check him is the prime minister, forsooth.

540. The word ereirgy is idiomatically used with words
expressive of some particular sownd, or semsation. Thus =
Sor Sor@acin Csr@sBp gavserws Qe rer, He heard
the sound with ywhich it boiled, saying thala thala <.e. With
which it bubbled up (423). :

@ o e Qareiy Aapszg (316).

The house fell with a crash. Iif. Saying mada mada.
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UL UL Qaustny Gaudy QFuI@meir,
He is working in a hurry. Lit. Saying pada, pada.

541. The word erstray is often used idiomatically with the
verb @araor®in (499), as in the following sentence—gyaurser,
wrr el uriésQawr®n eTeln Yyosreararriser (321).

They desired to see an elephant. Lit. We must see-an
elephant, thus they desired.

542. II. The English ekpression named or called is most
commonly expressed in Tamil by erergup, the future relative
participle of the verb erev fo say; occasionally also eTaT&p
is used ; and sometimes also ereirzy is idiomatically used in this
sense. The following examples illustrate the use of these three
words—

G\)@ugméir CTGIEE STSD QUBSS 3

The crow, named Laghubadanan, came.

Cp@a eTe@p eaflGe @rrucr G R Srrinenrs
Qer&er Oprigrer (285). ;

In the village named Thennalu, a certain Brahmin boy, named
Rama, was born.

543. III. ererwgs, the neuter partipipial noun (431) formed
from the future relative participle of e7r, is sometimes idioma-
tically attached to a subordinate sentence, as in the following
examples—

QUITCIUITET QU T5GT T @& @LoLILIT GIT ) (THoT T G &F an Ll dflevs(zto,
ererg e arantn@uw (198, 378).

That is true which says— Lying coveteousness checks true
liberality »’ .. The saying is true—" Lying etc. etc.

G SBTsSTISNESL ys5 @ (368), ms&rupspb-@a': &y
Qs BEEpTESD @)

The cultivator became an illustration of the saying— The
wisdom of a hasty person is limited. ILut. Tzle cultivator
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became an illustration to that which says—Wisdom is a limited
thing to a hasty person.

544. erer@mpgn and a1 g1 may be used in the same manner.
Thus—

AL @ ELIQUITReT @LOLILITGT, GTeT S panSsE Sossafl g
Jle TN arili9 @)er.

He illustrated in the case of the Mahomedan the saying—
‘“ A blockhead will lose what he ha,? even got in his hand.

Qurdi Ao, @Quimu Gaeagusr (328, 331)? eaTpos

Y SEBT yapEEEsTeT Agn eern el (169, 172,
532).
That very day the thief believed the saying to be true—* Shall
falsehood stand and conquer truth P’ Interally—That day that
thief believed that which said—< shall falsehood stand, and
conquer truth”’—saying—* 1t is true.”

545. IV. erergpev (or erefler 518) the conditional form of
ereir to say is used idiomatically with erding. how, and ererer
what, in the sense of the English expression—as follows. Thus—
550 Orrinemer Leflapwi) LTS5, YRaTREBape, erliiig
areT e @iss arliy nwé@ adus B s@pm’ ete. ete.
(247, 289).

The Brahmin looked at the tiger, and reflected as follows—
This bracelet can be obtained for me gratis, etc. ete.

N.B.—The expression literally translated is—* How ? if I say.”
Tt is only used when a somewhat long clause has to be given.

546. The expression @rar erar@ e why if I say, is idiomati-
cally used in the sense of for or because, to introduce a reason or
cause. Thus—

“mrar QsfRs@eper, @ e, &L G ear®sswri
GLer, @unr!” erammer. (475, 492, 534).
He replied—*“ I will make you know them, for I will not give
- you a loan. Be off I’ (Lit. Why, if I say.) Rex .
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o

ON THE PRINCIPAL PARTS OF A TAMIL VERB.

547. In the followiz;grhables are given, as examples, the
. principal parts of a few Tamil verbs—

Imper. (zoor)

L
present ' L9 @ peir
Tenses past L9 5@ 5 6ot
future S 1@ LT
.present g &&m
Rel. partic. < past Ly S5
future g é@r.b
Verbal partic. g S5 «
Conditional L1y S HTe)
Infinitive ugés
; L HE
Verb nouuns Ly 56
LIy Som &

548. (Present
) Past
Tenses ) Puture
Habit. pres.

Verbal partic.

Rel. partic.
Imperative

Verbal noun

Negative form.
L E@pE oy
Ly S5 aflevd
g Ganr_ G et

L1y Quicsr

Qels
CFrLBCper &
QEU:)G{ﬁﬁ;T
GeliGarer
QFEEp
QF1s
@EuLiuyin
@Fiim
@FuigT 6
QFLIw

'. C&FuIuIev
Oaru:lrss'\y

Q& lians

QB pH oo
Q& afev
QFLIwInTL QLT

QFIIRueT

g wrwe (or Lgwrd) QELWTos (QFL)

g n s
U UrGs

L wremin

wImes
QELrs
QFliur s

QELILIT LD

549. N.B.—In giving a complete synopsis ¢f a Tamil verb,
other forms might be added, but the-above are the principal
parts, and should be carefully committed to memory. A few
more examples are added.
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551.

552.

TImper.

Present T.

Past T.
Fut. T.

Rel. p. PR.
Do. pasrt.

Do. FuT.

Verb .

Cond.

Infin.

V. noun
Do.
Do.

Pres. 1.
Past T.
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B L s

Heb.Pres.T. %Gas&

Ver. par.
Rel. par.
Imper.

Verb noun gsrenio

Imper.
Pres. T.
Past .
Fut. 1.
Rel. F. =
Do. Past
Do. Fut.
Verb past

g (or &) Quir QU
BCpan Gur@Cpar amESeps
el Quir @aorear s @ er
ZCauar GurQaser W@G‘Gusir
48p QurSp @
o or gEw Quimraor QBs
S Qur @b @I(THLh
< . Gumds aubg
SR (F2N) Gurgy® QBST
s Qurs T
Y5 Cursa® @Te
BTV - QTS @B 5w
s Curans U Hhan S
Negative forms.
' g@pPak CurBpfaty  amEpSady
gy Fafl o0& Qursalovdy arrafisvd
Quir&LrL @rwr’
QL cor QGL_&r QL&
Cur@sesr e Qe
YSTLO® CUIr&TnGy QITLEGY
ST S Qursts ris
gas/rc’ﬁ Qurers aurrQs
QLITSET D QUI T GoLD
u@ Gsrar
u@ICpar Q& o1 @5E @ p e
L @L_esr Q&1 e QL_6aT
L@Qauer Q& e @G a T
u@@p QarerenrEp
e Q& T
@b Qarer @B
ul @ Rarar®@



9553.

Cond.

Infin.

Verb noun
Do.
Do.

Pres. T.
Past T.

Fut. T~
Hab. pres. T.
Ver. past.
Rel. past.
'lmpér.

Ver. noun

144,

Ut mey

o
Lit_ov
U@ szev

@ans

Negative form..

LBBp D%
a0
[RTERY.Y Tl e TR 4
UQi_sr

L1 Tin6y

[T 5

[BYE ge

LIL_T LD 5

Q& cETL_TEy

@srenar
Q@a&rereray
G&Irafr_@'gﬁ)
GS/I’G&@@S

G&ﬂ'e‘ﬁ'@@!pl@s})%
Q@& 1o sTad v
Qaranerinry @L_aT
Q& T6nm Qareor
Q&T 6T e TLo &Y
R&raTaTTS

QsreTerTTCS

. Q&reTorTenLn

.
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On the uses of the several Tenses—(Combinate forms of the
Tenses and Participles—Certain uses of the Verbal
Participle—Translation: of Tamil and English—
Intensive Verbs—and on the Idiomatic
Uses of several verbs.

On the uses of the several Tenses.

554. 1 (a) The present tense, besides its ordinary use as a
full present, is sometimes used for the future tense, to denote
certainty or rapidity. Compare the English expression I am
coming,” though the person hds not yet started to come. So in
Tamil, a servant when called, would reply ewgs@Gper “I am
coming.”” In the same manner—srewr Q@FuIsEaITH@CpET,
erarmer, I will quickly conquer and return,” said he.

535. (b) The present tense is also sometimes used to express
habit or custom, as—

isaflsr urags @FLS@mpisar. Men sin.
mBril G rESpe. The dog barks.
@GP err s&réSpm. The horse neighs.

556. II (a) The future tense, besidesits ordinary use to express
future time, is also used as an habitual present tense, and thus
often expresses habit or custom, see Para. 256; as s&&Gady
esdiRaiar (852). I do carpenter work. The use of this tense as
an habitual present is specially common in the singular third
person neuter in such words as Gaew@b, &@w, g, ete.
(498, 502, 508).

557. (b),In close conmexion with the above meaning, the
19 -
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future tense is sometimes wused in the semse of the English
auxiliary would, to express kabit or custom in past time. Thus—
| Crasi gydsy ang, HAWesrLrwe, urds slgser
T Psm&EQ@sren® CLirauriser.

The servants would constantly come to him, and ca,rry off pots
and pans, without paying for them (397, 477, 489, 629).

558. Following the analogy of the corresponding tenses,

the present and the future relativ;e participles are also used to express
habit or custom. Thus—

G Gurr@'éﬂ'rrﬁ') Ehi:Bp wellsear @éssmsCL auudl
urer (94, 289).

The man who lives upon the wealth of another, will obtain
sorrow. i.e., A sycophant will reap sorrow.

DEssE SrrinsH q:_mmsm Gm:@&;@jm auem@sw orm @a?
(128, 324). .

Where is the washerman who washes the clothes of this village ?

559, For the future participle used in this sense, see also
Paragraph 417.

On Combinate forms of the Tenses and Participles.

560. A perfect tense,a pluperfect temse, and a future perfect
tense are formed by prefixing the verbal participle of any verb to
the present, past, and future tenses of @a;to be ; as Ly 55 756E
eper (i.e. g g5 + @HE@Cpa )1 have learnt ; L1y 5B 5ECz T,
I had learnt ; wys@@iQuer, I shall have learnt. Thus—

Qs Gurl @mESaper.

He has gone there.

o@ust ubledrn arrasr mwgﬁ@@sﬂm (209, 224, 294).
A certain man had stored up ten thousand pagodas.
DrepEEGE FruBsTOn B UBGEDSH G Gor o5 Cady

@w apysHmacue. (439).
I shall have finished that work, before you come $his evening.
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561. In Paragraph 899 it was shown that the verbal participle,
though formed from the past tense, yet occasionally has the
force of an English present participle. In the same manuer,
when it is prefixed to the past tense of @5, the tense thus
formed has sometimes the force not of a pluperfect, but of an
imperfect past tense. Hence the tense G#S@r@ser may mnob
ouly mean I had made, but also—I was making. Thus—

80 GFasr urdr gy sor GFig (629), dpps Paenn
uronflE0aran® @mssrer. ’

A certain potter was getting his living (by) making and selling
pots and pans. (Para. 399 (2) ).

562. On the same principles as explained above, are con-
structed combinate forms of the verbal participle, and of the rela-
tive participles. Thus—

@aarssflum 61Tt L!/TI}(S’@@I‘&(E ETED YBSLI L ME
soflenr Qau1Ger GlraSp (172, 183, 234, 268.)

The crow, which had seen all this wonderful affair, went after
the doves.

@rré@uh yarBost Dy Es GTILU LW STUTT DG
Gurgyar (150, 328, 579.)

" The mother of the king who was ruling the kingdom, died—
7.e. The mother of the ruling sovereign died. '

563. Such combinate forms as the following are also in
common use—

yargfie s wsHEREI TG BSGL RO argssatie g
Do GurgyrasT.

They went to a merchant who was keeping a shop in that
village. 'I'his expression is practically equivalent to—who was
a shop-keepey in that village.

564. These combinate forms are not so much used in Tamil
as in English; and may often be sufficiently expressed in Tamil
by a simple form. In modern Tamil they are more largely
used, as they give greater precision of expression.
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Remarks upon certain uses of the Tamil verbal Participle-

565. It has been already explained in Paragraph 397, that
the verbal participle is specially used in Tamil to prevent a
succession of finite verbs; and that where such a succession of
finite verbs occurs in English, having the same subject throughout,
all but the last are expressed in Tamil by verbal participles.

566. Exactly in the same manner, the verbal participle is
used to prevent a succession of any such Tamil forms as can
complete a clause ; as for instance the infinitive mood (387), the
relative participles, (405) relative participles with affixes (440),
participial nouns (426), verbal nouns (462), and the conditional
form (516). The subject of course must be the same throughout.
The following are examples—

G,as;mé;aﬁs Quriils, uewid FLUTESHIS, FAwrentb LT
efls@arcrer g@arS@ssriaer (389, 489).

They determined to go to another country, and to get money,
and to marry.

werpudCouys SrpdCouyn 9ol ®, Qar S wriod
Dmrs o vl @erém Gwalliul @ adzsg (483, 485).

A certain fox which had been beaten about in the wind and
rain, and bad not obtained any prey, set forth to get some food. .
(Lit. for prey.) .

@rrwi yaisdr yopln@gs, derflé@beuis, s
FhsSsdr cTawTd GFTETE@ ST (455).

When the king sent for them, and made enquiry, they told
him all that had happened.

BLIBZ LTTTSaIET sriflues FrE@urssmn (95, 266, 480).

The act of one who does not look and examine, will give
trouble. .

@rruer yos Hopintsas, esr@lusp@ apiGar @p
r@Curgyer (439, 579).

Before the king could send for it, and give it to her, she died.
(Lit. Before the king gave it, having caused it to be summoned.)
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rgmssTrer FESYy yftg, o ndoim ys yé Gsr
S gy ammse (237, 465), Bor Hyms oS,
wrgSe @paBassrer (237).

‘When the owner of the tree heard the noise, and came run-
ning out of his house, scolding (399), the thief perceiving it,
came down the tree.

GYsers@ wrrssm Qsr®Ssm (492) uwdldi @CAsm
(492) Bzl vesarsl UGELIUFTSCasT® Rsisgsrer (516),
IS @D (B Y-FOHLD, JAUTFOTTE YTFTHD LI L6 QUTT ST
" If you cause advances to be given to the cultivators, and (if
you) cause them to get a crop, and (if you) collect the money
(given in advance) together with the tax-money, by that means
the cultivators, and through them the king, will obtain profit.

Hints rega.rdin_g the translation of Tamil into English,
- and English into Tamil.

567. In connexion with the.preceding remarks, the following
hints regarding translation from the one language into the other,
will be found useful— :

568. I. In Tamil, the verb is always placed last (344).

569. II. In Tamil, what is dependent always precedes that
on which it depends (345).

570. III. When in English there are a series of finite verbs
having the same subject, in Tamil all, except the last, are expressed
by wverbal participles (397).

571. IV. In English a subordinate clause or sentence is
attached to the principle sentence by some connecting word
placed at the, beginning of it, as; WHEN you come, I will give you
that book. In Tamil, on the contrary, the connecting word or
particle is always placed at the end of the subordinate sen-
tence ; as £ a@LCUIE, Y55 Lwsssass GsrBUGue.

(You come—fi‘uhen, that book I will give).
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572. V.. In Eoglish, when there are a series of subordinate
clauses having the same subiect, the connecting word is always
placed at the beginning of the first clause, and is sometimes also
repeated with each succeeding clause. In Tamil, when the sub-
Ject is the same throughout, all except the last of such a series are

expressed by verbal participles. For an example, see Paragraph
566, last sentence.

573. VI. When in Tamil there is either (a) a long and
complicated subordinate clahse,—or (b) a series of subordinate
clauses—it will often be found best to translate them into English
by a principal sentence, or a series of principal sentences; and
then at the beginning of the English sentence which corresponds
to the z;rincipa.l sentence in Tamil, to insert some word (e.g. then,
therefore, etc.) which is equivalent to the particle concluding the
Tamil clause. In other cases it will be found best to insert some
short connecting sentence, includjng in itself what has preceded,
e.g. As this was the case—while all this was going on—uwhen they
did so, etc. etc. The following are examples—

g Gar @pEs e Qar (447), @rrefw ul i 1i9Qagsih
LHTeRN&EQET ML (5 @ITF@EHWIren LT QNTs Sriflumn
safip Groe Gslw d@EpSueurga (407, 455, 603), 8@
wrel QuréBazsEe Sralun @derarwwire (603), wsSflapw
S ST .

A certain prince who had got himself crowned king immediately
his father had died, desired to make expenditure upon things
which were not of any use. Then, as there was not money in
abundance in the treasury, he called for his Prime Minister.
(Literally—Who had made for himself the royal-title-anointing.)

In this pa.ssa,ge——“when he desired to make’’ etc. is changed
in translation into—He desired to make ete. ... then.”

«sriurpms Srdlun sres g@w (479, 587) isH L
05m Gopun (480); sraud gmudsins, sHuTSHISEN
ceovafurss o =n @b, (566) craré a=rrs~}v‘@tr'l.b D@msEpS
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@b (436, 535) —Cugnd @eruapn Lyorefuaps &igPun
wrahé@Gan® (376), Brorrels L @dssaisenéts e an®
(428). @oversarmiser e 5550w sav 9o i ST,
Fwsleons (594, 603).— G Guoies FEUTRLUUGS Qurs
Bwb. (371, 436).

There is a Shaster, saying—¢‘ The wealth which a man does
not preserve will be lost; that which he does not increase will
decrease ; that which he does not enjoy himself and spend upon
a worthy person, will be to no purpose.” Moreover, who has
happiness, merit, praise ? Those who have stored' up money in_
heaps. Those who have it not, are like walking corpses on the’
earth. For these two reasons, the best thing is to acquire more
and more (wealth).

The literal Tamil is— Both by reason of there being a Shaster
etec.—and because they are like walking corpses etc. It is impos-

sible to translate these clauses literally in English. The equivalent
of them is given in the short inserted sentence—For these two

reasons, elc.

On Intensive Verbs.

574. Certain verbs are added to THE VERBAL PARTICIPLES of
other Tamil verbs, in order to intensify their meaning. They
are as follows— )

575. N.B.—These intensive verbs must be carefully distin-
guished from quailiary verbs, which are added to the INFINITIVE
mooD of other verbs.

576. The verbs @ to leave (301) and Gur® (306) to put,
when added to the verbal participles of other verbs, intensify the
meaning. The force of them may generally be expressed by an
English adverb. Thus—

Oary yadsr oyaunGedl QL sr.

Afterwardg I sent him away.
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@S el g wym Gan@ﬁgyeﬂ@@@pd., (554).
I will pay up both the principal and the interest.

577. The verb aa fo put (294), and occasionally the verb
@@ to give (299) are also used in the same manner ; thus—

S BE SLIg GBS 6T

He tied it up. »

sp@al toy i, hnr @, Qaeflle asgrer (397).

He shut the door, locked it up, and came out.

arser Qumriial L riser.

They went away.

578. The verb air fo come (338), when added to the verbal
participle of another verb, intensifies its meaning, by giving to
it the force of continuity. Thus—

PGS @riBraiSE YesLid 051"6‘1)6’9') 2GS QauEion
TTRSETL QUpNSCsTEN® assrer (2, 399). '

A certain man continued to get many presents (by) telling
soothsaying to the king. Or—used to get, etc.),

Fwevg sriluasdr s 19555081 @@ amanslcr, Gar
Wi yns mhE@ @sgm GFissri (465, 495).

‘Whilst they were continuing to cause all things to be carried
on, the king arrived at the village.

579. The verb @ur to go (837), when added to the verbal
participle of another verb, intensifies its meaning, by giving

to it the force of completeness ; it may often be expressed in
English by an adverb. Thus—

g argliQuripg (268). @phmeuraar.
It is withered away. She is dead.  —°
On the verbs @ and Gur.

580. I. The verb @ fo suffer (801) is frequently attached
to a noun to form an intransitive verb. Thg causal form
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@55 (494) is similarly used, to form a transitive verb. Nouns
of the second declension when thus used, drop final tb. Examples
—&n@srapiu@ to experience joy, i.e., to rejoice, FECsTa0L@
S to cause to experience joy, i-e., to gladden.

N.B.—Other uses of this verb are explained in Paragraphs
485, etc. :

581. II. The verb @ur fo go (337) is sometimes attached to
a noun to form a verb. Examples Ag@anr Gui to go asleep,
Quor&Fd @uir to be cheated.

582. The infinitive @urs is used as a postposition meaning
except, with the exception of. Thus—

Y55 Aeb Qurs, wpp Aeob erargna—wig (374).

With the exception of that land, the remaining land is mine.

N.B.—Other uses of this verb are explained in Paragraphs
484, 524, 579. . : :

On the verb & or H&-

583. The verb g or g to become (336), and several of the
parts derived from it, are used idiomatically in various ways.
Some of these uses have already been explained e.g. g 508,
.ﬂ@é\) 520, and gus 368 to 374, etc.

584. (1). This verb is sometimes used in the sense of ¢o be
finished, or completed. Thus—

yPs arisrepn uipw (240, 268).

The term also for it has ended. (Or elapsed).

6s@ gera_Ger Qumie o _rar (447, 577).

As soon as the date had expired, he went away.

585. In close connexion with the above -meam'ng, this verb is
sometimes affixed to the verbal participle of another verb to
express completion. Thus—

B @erenar@samrn @elisriisn. (183, 268, 434).

All that you said has been done.

20
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GG 2usEss yaray Cer Quriiadd i ri. (577). -
As soon as the teacher had finished teaching, he went away.

586. (2). The Past tense of this verb is sometimes used very
idiomatically with a verbal noun. The expression is almost
equivalent to the past tense of the verb from which the verbal
noun comes ; only it denotes a more continuous action. Thus—

Dora1cs FurHssGaian®m a@@p yansud gy B A
& Y, ety @ arm (541, 545),
‘With a desire which says—¢ I must get more,” he became a

considering—/how if I say—i.c. With a desire to get more he

meditated as follows. Compare the English expression “ He
fell a thinking.” ‘

587. (8). (a). This verb is often used with a noun in the
nominative case, to form the predicate. Thus—

srourpms Brdlun sren y@En (479).
The wealth which a-man does mnot preserve will be lost.
Lit. Will become a loss.

(3). Much in the same manner, this verb is used sometimes

as equivalent to @@5 preceded by gu: (368) to express the
English copula. Thus—

yssleniser LysPures Qsleugb dufsin gb. Even
that which fools do as wisdom is the opposite. i.e. * The wit of
fools is folly.”

588. (4). (a). gyw (and colloquially gwr) is sometimes used in
the sense of yes, in reply to a question. It is better to avoid
this use of the word. See Paragraph 652 (b). Sometimes also
<o is added to a sentence to denote cerfainty ; as B CE QLG

sar @ovdw b, There certainly are no women there.

580. (5). gyag, the future participial noun, neuter gender,
is sometimes used to introduce a sentence, and may then be
translated by the English word thus. When thus used, it is
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attached to a neuter participial noun. As—cg/auair Ceraramsr
@gr. He spoke thus—or. What he said was—

590. (6). The relative participle -, when added to an
abstract noun, transforms it into an adjective. See Paragraph
193. Thus &piy beauty, Eplurer o @iy a beautiful garment
literally, a garment which is beauty.

591. In the same maoner g@r (or 2w, another form of
the relative participle) is used, where in English one noun stands
IN APPOSITION to another noun. (Itis, however, often omitted in
the common dialect). Thus— garer @mrn@@u @7rwer.
His son Rama. i @Frenusr oR8w mmé&é.@rm/ﬁa’sﬁ. King
Nala, the personification of justice.

N.B.—It will be observed that in the above examples . gy er
has the meaning of who is or who was (587 b ;) and that the
literal translation would be—Rama who s his son.

(7). Some uses of g have been explained in Paragraphs 233,
246, 373, 528, and also its use in forming an optatlve in
Paragraph 529.

592. The word % is also used idiomatically for summing
up ; and may then be expressed in English by alfogether, or in all,
or total. Thus—

yre i & ey FIGUYLE SWEG—&; Y
o—oib, Qs yandlagsESepear (204, 560). @sH e
is for @se@r+eer (232). I have herewith sent the original
petition—1; the account of the estimated cultivation—1; in

all—2. .
L]

593. A form made by adding % or %fﬁl to a neuter parti-
cipial noun, is often used to connect a subordinate clause with
the clause to which it is subordinate. In many cases this form

L ]
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is equivalent to a finite verb followed by ereiray, ad explained
in Paragraph 532. Thus— :

eTeT QUG e BEEREE Suay 509 DBELpsrss Carery
@pa (560). ;

It appears as if your favour towards me was failing.

CuopLy Brans Ap&sre aflans crfbg@riiad  « sru,
IE@® seréE Ul & CuUprer FrwreTser GEsILIL @
GuremgTuh @FraTeyer (226, 577, 579).

He said that one-third part of the said plaée had been burnt
up, and that owing to it, he had lost property of the value of
4 rupees.

N.B.——Here afii’r & ereigub, and Guremas (or Guirudp o)
ererzyib might be used.

594. (8). ywasure or gmsigaud (145) and gyseore,
the instrumental cases of the verbal nouns Y& and s,
literally mean by it being so. They are constantly used in the
sense of the English words therefore, or tvherefore.

595. (9). The conditional form geye (or ySw), which
literally means 4f 4t be so, is constantly used in the sense of the
English words but or #f.

596. (10). The forms yepoub, and gyuiewm, and gRaus,
which literally mean—although it be so (525) are constantly used
in the sense of the English word nevertheless.

N.B.—For other uses of the above words, see Paragraphs 179,
242, and 243.

597. (11). The word 4%Qeu, the emphasised form of the
infinitive mood literally means—as ¢ 75 so (391). It is used in
the sense of the English word therefore.

On the roots e-er, @&, and gev.

598. The root @ er expresses ewistence. It appears in the

expression srer e ereraren as long as I live. See Paragraph
. L]
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460. In the poetical dialect only there isa full tense ® Gorar
I ewist. The following parts derived from this root, are in
common use—

o @@, which is expla.med in Paragraph 365.

e eromgy, which is used in the sense of it is true i.e., it rea,lly
exists. !

e erar the relative participle.

o ereraueT, e_areTaieT, 2 erargl ete. etc. the participial nouns.

599. The relative participle e srer is sometimes used in the
sense of it is true; as e arer sans a true story. The same
meaning is also sometimes attached to the- neuter participial

noun ; as e ereng @Freugy. Speak the truth.

600. The most common use of e erar is to express possession.
Hence when it is added to an abstract noun it transforms it
into an adjective Y(193). Thus wyai EDyerer AururBus.
He is a just judge. Literally—He is a judge possessing (to
whom there is) justice.

601. The participial nouns frequently take the same meaning,
as explained in the last paragraph. Thus yaer aisarsid

e eneraiar. He is a trustworthy man.

602. N.B.—The negative of earer is expressed by ysm2,
the past relative participle of g (300); as Bé@ a refuge,
BPsepp vndl, a wretch without any refuge ; @réawppesT q

merctless man.

603. From the root @e, which denies existence. 7.e. which
negatives the subject, are derived the following parts—
@&, which is explained in Paragraph 866.
@ovovg, a singular third person neuter.
@erLne. @ovevrg (or @evevr) and @a49, verbal participles
@eevrg (and @évarr) a relative participle.
L]
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[oorgaie, @onrsadr, Poargg (or @wens) etc. ete.
participial nouns.

@oaranie a verbal noun (482).

604. The verbal participle @eerroey, and less frequently
Bengl, are used as postpositions signifying without. Thus—

s Woorwe U @sr@®gsriser.

They gave the mouney without hesitation.

605. From the root & which denies quality. i.e. which
negatives the predicate, are derived the following parts—

<9/oa, which is explained in Paragraph 369.

J/G-\)B\)ﬂ, a singular third person neuter.

DT, YDV (oT <ear) and gyszrr,af?, verbal parti-
ciples.

s (and gvavr) a relative participle:

DY VDTS, INNTFAUGT, HNNTFH or yoNH ete. ebe.
participial nouns.

gevareo a verbal noun;

606. The verbal participle <6vedrtnsv, and less frequently the
verbal participle -y, are used in two ways, as follows—

607. (A) FirsTrY, gyoerwe (or eid) is used in the
sense of except, besides, but. In this case, the word preceding it
takes emphatic @ (378). It is then always followed by a
negative verb, and the corresponding positive verb is always
implied with the words preceding yeerwme. Thus—

Dzl Qar@n@u T CQaw@p Frii& 1wy, (Here
before gevroew the words 78 gyt &S g are implied).

Except this child, there is mo other Witness; Fhis implies
—This child is a witness, but there is not another witness.

SETLIRD 9T, @ETLIEH Fudéswre . rs.

(Here before sgyoariev the word #wbuailé@ is implied.)
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Happiness will not result, but affliction (will result).

BOTLLETTIBT GTTEP aFTALD YT, Ca@D awFai b @
V7L08Y, i CulaCy Fimgurs Qssier (373).

Without any other word except the word—* King Nala,” she
has her thoughts fixed upon him alone.

608. (B) SEecoNDLY, gyevariney (or gyeual) is used, where in
English we use the expression not only...... but also. In this
case the word preceding gyevavriney takes the affix eb (239).
In this idiom, the word préceding g warwoe is usnally a neuter
participial noun. Thus—

Yaar ulFril GuATELONTLe, 9Famasdrym 051G
SETET,

Not only did he speak favourably, but he also gave some
alms.

609. N.B.—Instead of gyé\);wrmé), the words gafr and %ﬁu
are sometimes used in sentences like those explained in the
preceding paragraph. '

610. The words yeveroev and g ers take the affix o1, and
are then used as conjunctions at the beginnihg of sentences, in
the sense of besides, moreover. Sometimes also they are added to
<9 or @4, in which case the eb is attached to them; as
2 OGITLOGILD, OF g GiTBluytb, LBy besides this.

611. The word oo is sometimes used, where in English
the word or is used. Thus—

B &, yoam s019s0.

This is (either), right or wrong.



CHAPTER XI.

Supplementary Information.

ON THE ALPHABET AND ORTHOGRAPHY.

612. Theletter & (also written &), called gy g, is inserted
by Tamil grammarians between the vowels and the consonants.
It is only used in poetry, and has a ck sound; thus @z,
a poetical form for @&, is pronounced ichdhu. :

613. In ordinary native writing the dof over a consonant is
often omitted. : .

614, Tamil grammarians divide the 18 copsonants into three
classes as follows—

(1). eovelarin, or strong class, viz. &, & - 5, LI, p.

(2). -@uevelarin, or soft class, viz. ®, @, &1, &, w, @

(8).. @ew—ulexin; or middle class, viz. W, x, &, &, (p, 6T

615. Abbreviations are used in Tamil; and a list of those
most commonly in use are given in the appendix.

ON THE INSERTION AND CHANGES OF LETTERS.
616. With reference to Rule VI, Paragraph 93, it is useful

to remember that the letters &, &, &, L1 are never inserted, when
the first word is a relative participle, a finite verb, a vocative .
case, a word ending in emphatic G, or interrogative g, or g,
or the postpositions, e, 20, @fmim, Qeaflery.

617. These letters are always inserted when ¢he ‘ﬁrst word is
@uiris, or gy, or verbal participle ending in @ (895), or ending
in o preceded by a double consonant ; as CuEERET LT,

QFSH1LIQLIT @) 50T 5
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618. With regard to changes of letters, as for instance those
given in Paras. 94 and 95, many more will be found in the poeti-
cal dialect. With regard to them Rhenius in his Tamil gram-
mar says—

“ It is evident that these changes form a part of that system
of artifices, by which the ancient Hindoo literati excluded the
common people from understanding their writings, makfng
them too perplexing to be studied by everyoune ; hence it is that
they are not étrictly observed in the common intercourse of life ;
and it is to be wished that they were altogether banished from
the language.”

619. As some of these changes have found their way into
the ordinary dialect, a few of them are added as illustrations—

620. (a). When final @r and e are followed by &, the two
letters become pp. Thus @uirar gold, and 5@ a plate, become
Qurpps@ a gold plate ; S—a the sea and Senr a wave, become

sL_pent a sea wave.

621. (b). When final ar is followed by & the two become .
Thus srar a day and @sr, become r@_Tgud daily.

622. (c). When final e is followed by &, they each become e,
Thus @e» good and zrev a rule, become Berare a good rule.

623. (d). When final &b is followed by & the latter also
becomes @or; thus @=or the eye and &7 water, become Swenti
tears ; s cold and &7 water become sabrsnfi cold water. These

two compounds are both in common use.

624. Sanscrit coméounds are sometimes introduced into
Tawil, with the compounds formed according to the rules of
Sanserit grammar. The following are the most common ex-
amples—

When final gy is followed by initial gy or g, the two become
4; thus uGs# and @5k become LGEFTESLLD a calendar.

L 21
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When final o is followed by initial @ the two become a;
thus—&r and @5@rer become w@ri@rar the god Indra.
‘When final g is followed by initial 2 the two become &;
thus—@flw and e swib become @GHAQUISwLID sunrise.
ON NOUNS.

625. According to native gra.mma.rs a noun has eight cases
(104) ; as follows—

1st case Nominative wo7ib

a tree.
2nd ,, Accusative wrgens a tree.
8rd ,, Instrumental wrggre by a tree.
Social wrgesr® (232) with a tree.
4th ,, Dative LISEED to a tree.
wrgséans (233) for a tree.
5th ,, Motion (from) wrs &, wrs5mba, from a tree.
or wrsHefarm (237)
6th ,, Genitive wrgher, wrgSauaw, of a tree.
grammatical wrsS
g (146)
7th ,, Locative 7556, mrra;‘@aﬁ:_‘g,‘@m in or at a
(238) tree.
8th ,, Vocative T3 : O tree.

626. In the higher dialect, the inflectional base is sometimes
used as a locative case. Thus—

Das5es @, ymeser aaor Qurd, Acssm Qpid,
@@yl gsiin’er (329).

On hearing this, all the doves went, and alighted on the ground,
and were caught in the net.

627. In the higher dialect, some nouns adntit of a kind of
conjugation, besides declension i.e. they change in form, when
connected with a pronoun of the first or second person. The
Telugu student will at once recognize this as the universal rule
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in thatlanguage, whereas in Tamil it is only used in the higher
dialect. Thus, for instance, gyauer Lrafd means He is a sinner
(368), but if the subject be @rer, then the form would be as
follows—mrer Lirel@uar. These forms are made by affixing
the personal terminations of the verbs (260) to the inflectional
base of a noun.

628. In the common dialect the word gy @uar is frequently
used, which is formed as above from the word g a jfootf, and
means—I1, your humble servant. Thus—

shser GFiarssPHemdan g QU Sawrl @wESEGHET
(168, 372).

By your blessing, I your humble servant am well.

629. Sometimes in Tamil two or more nouns, instead of taking
the conjunction b, are formed into a compound expression,
with the sign of the plural affixed; as wr&w &ilp&er pots
and pans.

630. In very colloquial Tamil, a noun is sometimes redu-
plicated, to give it a kind of comprehensive meaning. The latter
word generally takes the consonant . Thus Guens a table,
CuanF @ans a table etc. Compare the English expressions hokus
pokus, heggledy piggledy.

ON VERBS.

631. In the higher dialect, instead of the medials &2v and
&@ (257) the forms @eirgy and .%/Q(ﬂ'r,gu are sometimes used in
the present tense and present relative participle ; as iy &@Cpar

ete. or Lig S@TEPST ete. or LigwWTEETCLET ete. ete.

ON VULGARISMS.

632. In cqemmon conversation several vulgarisms are used,
which will be easily learnt by familiarity with the colloguial
language. The following are illustrations—

633. (a). The letters 7 and p are sometimes interchanged.
L4 .
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The letters /5 are sometimes changed into gg; as @rgg for
érr;z';_@l wind. - The letter. (p is sometimes changed into er in
Tinnevelly, and into «» in Madras ; as Garefl or @ar for Gar s
a fowl. The letters @rp are sometimes changed into ebrar; as
@angm for et one (204). :

634, (b). The termination @m0 of the third person neuter of
the present tense is changed into &&; as s_&@am for A&
Eps; QEEs for @réEpg.

..685. (c). The medial g of the past tense is changed into

&&; as g FQsar ete. for g g@ser. Hence for the verbal
participle Lig & is used for g S5.

636. (d). The termination u92z (268) of the third person
neuter of the past tense is changed into F#.4r or &&;'as Qurs
&g or Quréa, for QuTpp; gFss or gis for gIpp.

ON SYNTAX.

637. The past participial nouns geraier, gereuer ete. from
g to become, and the future participial nouns ererrausir, erersarer
ete. from erar to say, are sometimes added to nouns (and specially
when they are the subjects of sentences) without any actual
meaning, but merely to throw emphasis upon them. The present
participial nouns gEpauer, etc. and erer@paver, ete. are also
used in the same manner in colloquial Tamil. Thus—e@m @rre

Gurrer gemaer wiElamu gmpsa, ete. (Lit. One who was
the son of a king).

A certain prince called his prime minister, and efc.

@rrwer eTETU NG LW ST T @p/&g@urr@s{r (579).

The mother of a certain king died. (Lz¢t. One who was named
Irdyan). Qg

638. In Tamil, when there are a series of Nouns of the same
class (i.e. all rational beings, or all meuters) instead of affixing

e 15 to each of them, it is common to put them all in the nomi-
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native casé, and then to add the words ererm @auraer (these
© namely) or ererLauiaser (those mamed), if the series of mouns
denote rational beings, and ereiy @enauser or eIGILIDAUEET
(481), if they be neuters. These final words alone are put in the
case required by the construction of the sentence. Thus—

FTSHET, QETHPET GraTLIaIT SEnsE YMe Qe (492).

I will inform Sathan and Kottan. (Iz¢. I will cause it to be
made known to S. and K.)

Quneir, Qaeired), Fwib, @oL, “ereTUamai T Y WG SHE
Car@ssrisear.

They gave him gold, silver, lead, and iron.

639. Where the whole of a series of nouns is not specified, in
English the expression “ etcaztera”, or ©“ and others,” or “ and the
rest’’ are used. The same meaning is expressed in Tamil by the
use of the relative participle gpgerer or g, Thus—

CsQounEreor @nﬁa.\)/rs‘ar Coauiser o7 apodeyyiSair.

Indra, and the other gods rose up.

QureT Gp‘sswrarmel&%rr YaugsEFHsE Osr@ssriser,

They gave him gold, etc.

640. When there are several susjecrs to the same verb, if
they are all of the same class (i.e. if they all denote rational
beings, or are all neulers) o.ib is attached to each, and the verb
is put in the plural. Thus—

Y @i senn owBfsens e senis e mS )i sar.

Men, women, and children worshipped.

641. But if the subjects include both rational beings and also
neuters, the verbs must be repeated with each subject, or, in
some cases, the postposition @® with may be employed. Hence
— Men and ‘horges perished’—would be translated in Tamil
thus—

walzi o flisriser, GSmrsenn g Siser.

The men perished, and the horses also perished.

.
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Or weflsi GRorsGarr® o Acsrisar.
The men perished, together with the horses.

642. TIf there are subjects of all three persons to the same
verb, the verb is put in the first person plural. If there are
subjects of the second and third person only, the verb is put in
the second person plural. Thus—

BreuLh, BaHth, yagyth GUIT Gayrtd.
I, you, and he will go. _

B, yauguin Gurafiser.
You and he will go.

643. When two or more GENITIVE CASES belong to the same
noun, they cannot take the conjunction e ib; but the governing
noun must be repeated after each genitive case, or they may all
be put in the nominative case, followed by ersruamaer or
eraTLmarser, or by eoreTm @aiser or oo Penarser.
Thus—

Rarliy, usars, B, TEHTLMUTS@HML_ILI SETEDLD.

"The nature of red, green, and blue.

644. Besides the form of compound empressions explained in
Paragraph 190, there is another form which is occasionally used,
and of which the construction is very peculiar. The natural
order appears to be reversed, and the first noun stands in the
nominative case. Thus—o@ Gt LIEE @ sofl e ap
@uorir.  One drop of sour buttermilk to a pot of milk. Probably

this is a case of apposition, and the sentence literally translated
would be—Sour butter milk—one drop, to milk—one pot.

645. The dative case is sometimes used in the sense of the
English expression with reference to, or regarding. Thus—
L

LT D RENITFSH S, QFlgwri @a&Sapr, srl@maer.
‘With regard to the money not passing, there is the merchant,
show it to him.
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Bs5p G erever QFLuH?
What must I do about this? Lit. That whmh one will do
about this what (is lt) ?

646. The Infinitive mood and the verbal participle are some-
times idiomatically repeated to express a . coniinuous action.
Thus—

UTF&&LUTTES, Galy SaSUTS Qms@Er (373, 391.)
As a person kept gazing upon it, it was a pleasing spectacle.

Csb95C& D QUMD B (pSTET.
He kept sobbing and weeping unceasingl-y. Lit. He wept,
sobbing, sobbing and not ceasing.

647. 1In the case of a few words, the first part is reduplicated
to intensify the meaning ; as s@s@E15 to tremble greatly.

648. A peculiar idiom is occ;siona.lly used, which in form is
equivalent to arer why ? attached to the 3rd person masculine of
the future tense, but used with a subject of any gender, number or
person ; as & g el@goyar@erer?  Why do you wish
thus ? It is probably some contraction, and may possibly be a
root noun, followed by gyer (&) arear.

649. The word (per before and its equivalents (234) are
sometimes affixed to a negative relative participle (479), which in
this case drops the final &; and sometimes to the dative case of
a negative participial noun (480). See Paragraphs 439 and 459.
Thus—

£ @enss ElLwr ApeT@aT @ECS air.
Before you do it, come here.

B Panss QELUTSsH S LpSTCa @EGS arr.
Before you do it, come here.

650. The word Qure like or as (236) is frequently added to

v



168

a neuter participial noun; as GFL@pmQeuire like the doing.
Sometimes also it is added to the conditional form (516). Thus—
psSE wrivsst e GitsTHpRUTe, yrarliuafaer @peD
arsger (320). )
The swans descended like the dropping of pearl garlands.

651. N.B.—Sometimes also such forms as the following are
used, @ CuUIe, @F LT IRUIT®, and @FWujwTlIGLITE,
which are composed of thé relative participles, followed by g
and Gurev.

652. In Tamil, an answer is usually given by repeating the
verb of the question ; or by repeating the noun of the predicate,
if the question be in the form of a sentence in which there is no
verb, the copula being understood (368). Thus—

Q. yauer awssren? Has he come? A. awgrer Yes ; lit-
erally—He has come; arelevdy No; literally—He has not come
(474) Q. oym1 wrwr? Isthat atree? A. origrer Yes ; literally
—1It is a tree (169) ; worinévsd, No ; literally—I¢ 28 not a tree. .

653. The verbs ari@ and @srer mean fo receive, and the

person from whom anything is received takes the postposition
@ gF. The verbs gae»_ and @ugy mean fo obtain, and the

person through whose instrumentality anything is obtained, is
put in the instrumental case. See last example in Paragraph
566. Thus—

PO GyurTast @@ OFly el @0 s ara@ G
gzrar (560, 637).

A certain householder 'had received a loan from a certain
merchant.

YJA@D YS ol ECEeT. '
I obtained it through him—or—by his means.

654. Verbs signifying to give, to make known, to teach, and
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to consent, in addition to an object in the accusative case, take
also a dative case of the person.. Thus—

Y e eraflsecné@ @Grarsasl QUIBESTET.

He taught wisdom to the ignorant.

Yaog o EEeHEE Yl irer (492).

He will make this known to you—or—He will inform you of
this.

655. The intransitive verbs @sm_ fo be obtained, Fipsed
to happen, @rE@ to be merciful, L@ to be afraid, govern a
dative case. Thus—

Y@ cTHEEGE Dos55.

I have got it. ILiterally—That has been obtained to me.

TS (@ @I EGHD (253).

Be merciful to me.

Yagus@El vuln@@wmisear (580).

They are afraid of him.

656, The verb erer means fo say. When it is necessary to
express the person addressed, the verbal participle wriggn or
@mré& is used. It may be compared to the English word
« addressing >. Thus— :

FEAur® Gt el urigg, “F T CuIs SaT W
airdi?” eramaper (534.)

The hermit said to the fisherman—or—The hermit addressing
the fisherman, said—“ When will you ascend the bank”’
Literally—Looking at the fisherman.

657. The verb Gue means fo speak. The person addressed
takes the postposition @ Or e« @er with. Thus—

.g/am,gé@ﬁ,%g YJwC@® CusCaar.
I shall speak to him about it.

658. The verb @&reygy (@#76v) means to tell (326).
. »
22



: 170
~ When the object to the verb is expressed by a voun, the
. person addressed is put-in the dative case, or takes the postposi-:
tion @® or o1 @ar with. Sometimes also the postposition
@r_s&He is used.  Thus—

omsenéE Aurumsdng Geragin (253).

Tell us the reasons. Literally—Tell to us the reasons.

Y55 sEsSou YyuCe® CFraGarar.

- I told the matter to him.

659. Sometimes the verb G#reaygy is used in the sense of the
English verb fo name ; and it then governs an object in the
accusative case. Thus—

2@ Csrifl QuuaTE QFradd, o Gsriau geipliirer
(899).

She would call one companion, naming the name of another.

660. When G@Frougy is preceded by an ipfinitive mood, the
person is put in the objective case. Thus—

GPorésrrds arF@Frag.

Tell the horsekeeper to come.

661. The verb Gser to ask may take a double accusative.
Thus—eah PsQRasarsarsdas sLar Qe L e,
He asked a miser for a loan—or—He asked a loan of a miser.

662. Sometimes, however, the person takes the postposition
Bshe.

663. The student should carefully enter in a note book, and
commit to memory, all the idiomatic expressions with which he
may meet in reading and conversation. Being peculiarities of
expression and not of grammar, they cannot be dealt with in a
grammar, and therefore a few illustrations only are atided.

Ll

Crase gauds QT ey 1@y HAUTL®, CeTeTRT TS

@z urrE@mii?” erarmper (174).

The servant not knowing who he was, said—¢ Why are you
L]
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looking at the tree ? Literally—The servant not knowing ‘him
saying ““ he is such an one,”’ said What are you looking at the

tree !

$2)

wremimées @ gRu yldlear Sl Curse yIiP
(509, 591).

One must not go near a tiger, as it is a great risk of lzfe—
Literally—Which is a place for death.

wremssmEE Groarem iy ayl. (@ a side) 217.

We are exposed to death on all sides. - Literally—There is a
way to death on the four sides.

DerawssFe waesrss BiH1exm0 FourefsSpBann
Caep iz am? (wag +pss 335).

What greater pleasure is there in the world, than conversing
with a congenial friend—Literally—In this world, what is another
pleasure, than convérsing with-a friend whose mind agrees.

aer eTer UBBRN WIFSEEETS SuUay Lk el QuriGés
Ca @ @Lh.

You must protect me, and show favour to me, so that she may
fall to my lot.

Here g is affixed to %@, the neuter participial noun

formed from the past relative participle of & fo be fit. When
this expression is added to the infinitive of another verb, it

expresses purpose.
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Appendix I.

———

ABBREVIATIONS,

Abbreviations are frequently used in Tamil, specially in
business and legal papers. The principal of these are given
in the following table—

English. Tamil* word. . Abbreviation.

A Rupee enLImi G-
An anna (3% of a rapee) =@ e Y
A pie (77 of an anna) IFIT e
Total (592) 1% %
A measure (wet or dry) &evth o
A weight of 500 Ibs. Lirah Ly
A yard FRLb FoN
A square yard &8 &
Number : o (Bnglish word) M.
A year Qhagth @y
A month .m:rmb &
Date (i.e. Day of the month) Gz8 a
Current BronE Ty
Aforesaid QuopLig. Ghp
Wet cultivation BETRF LI . Mme
Dry cultivation LT@e * U
Long-lived (a polite title to

a junior) ' Qrg@afl .

Most honourable Qrre @rreen@f, e e
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Appendix II.

ON GRAMMATICAL TERMS.

(I). Alphabet .gz//ﬁenﬁ, letter oTepSgn, short letter 6'25’53),
long letter @&y o,dipthong @&wr,vowel e 197 67@p g, consonant
Guwds erapgga, compound letter e u97Gweus, primary form of a
letter @psa &7 apsam, secondary form #7i @upsg, the dot over

a mute consonant jerefl. )

(I). Grammar @edserd, orthography ergpsBue (@ue
means chapter), etymology GFrevefuwie, syntax @sri_fuwev,
prosody wri @i, rhetoric gyemfl @uiov.

(III). A noun @uwisF@&ra, an adjective e MF@&Frey, a
numeral erar@wfl, cardinal @srens a7aw, ordinal wpenp 67 ir,
pronoun r@ @i, adverb afidzraydl, particle @ancF@Fmrav.

(IV). A casal affiz is called e @, and a case is Caspyento,
nominative case erpaurds, vocative case eefi@auppenw. The
other cases are numbered e.g. accusative case @redr_ralZ
CGappen (218) ete.

Rational nouns are called e wi&&wer (high caste), and are
divided in the singular (@@ens) into gyawirey (masculine) and
Quairirey (feminine). Plurals of masculine or feminine nouns
are called ueo/iuie'\). * Irrational nouns are called g/o%ﬂ%m;
Neuter singulars are called garperure, and neuter plurals 169
aflerurev. The single word plural is expressed by wiarantn.

(V). A transitive verb is called 9mali8at, an intransitive verb
serafider. Causal, passive, reflexive, and auziliary verbs all come
under the fermy g &wral&wr (help-verb). Defective verbs are
called @arpaider.

A finite verd is called @ppaai&ur; and those parts which have
no personal termination are called erg&w (defect). This term
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includes the conditional, the infinitive, the werbal participle
(which are all called &%t ergew because they require a finite
verb to complete the meaning)—and the relative participles,
(which are called Guuwr e7&&w, becanse they require a noun
to complete the meaning). The mperative mood is called aauev,
the optative mood, efwmGarer, a verbal noun G.,slrb&,a)(}urr, and
the megative form & Siwenp@ioryS-

Conjugation is called eB%rappo, a root L@E; a personal
termination SHS), a medial (257) @en_Ro%vsRsnes, the three
tenses, @pésrevin (212), the present tense Mapsrevb, the past
tense @mESS16vib, the future tense sTGli&ravid, the three persons
epailth, the first person gememioudi_tb, the second person, (yaarr
f%oul_ib, the third person, L idensuIL_th.

(VI). Insertion of letters Gsrempeov, twmamutatwn of letters,
. BfAge, omission of letters G5B gev. :

-Appendix IIL

ON DAYS, MONTHS, AND YEARS.

The day, distinguished from the night, is called w&é, and
the night @anr.

A day consisting of 24 hours is called srar, when considered
as a part of the month; but &ipanwn, when it is considered as
a part of the week. Gzdi% or @& means the day or date of
the month, marked a; it is called &), with respect to the age
of the moon.—The day is divided into 60 parts, called mrfans,
vulg : mryd, which is equal to 24 minutes. The night, viz,
from sunset to sunrise, is divided into 4 parts, called 7w or
EBTLOLD.

The week is called &pantn or asrop. It comsists, like ours, of
7 days, which f-eceive their names from'the 7 planets called
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@ratp, in which the Hindoos include the sun : to these names,
the term @rpanen is added ; as®

@y, the Sun, @sru9ppESpartn, Sunday.

Bmsar, the Moon, Smal_Spanw, Monday.
Gsavauris, Mars, CeaariisSppaw,  Tuesday.

Ly g e, Mercury, Ug&Spents, Wednesday.
lwriptp, Jupiter, durpsSpai, Thu'raday.
Qayerafl, Venus, Qararafl B panto, Friday.
safl, Saturn, Faflé@panin, Saturday.

The month is called wrgw or wrew, and marked 4. The
first month of the year is &8&Fanr. They are 12 in number,
as follows—

1— 858, half of April and May.

22— —amasrs, . * do. May and June.

38— gafl, do. June and July.

4—9, do. July and August.

5——gyaueef, do. August and September.

6—1_{11;1_er, do. September and October.

7—8BOud, (vilg: ypuf) do. October and November.

8—arigSas, " do. November and December.

9 wrisys, do. December and January.
10—, do. January and February.
11 wr &, do. February and March.
12——vm@af, do. March and April.

N.B.—The year is called ev@fagip and marked @v. When the
age of a person is meant, a@hagth is not used, but erwgr or avw s
or 19rrwib; which literally signifies age : For instance, I am 10
years old, must be rendered by T GL Uss augen®, not
ugsm arGaan; but, I was born 10 years ago, must be expressed
by a@hagth, viz. srs SprH Uss agagwridpg (402).

L]
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_The Hindoos have a cycle of 60 years, each of which has its

own peculiar name.

The Englishdate A.D. is now so generally

used in India, that it is not necessary to give the names of the

Hindoo years.

Appendix IV,

ON THE POINTS OF THE COMPASS, AND SIGNS OF THE ZODIAC.
A region or point in the hovrizon is called Sae or Sé. The

four chief points are—

Spé, The Bast.
Cup .‘The West.
G The South.
L &@ The North.
The four intervening angles are called e, viz.
O,a}air@bga';®, South-Bast.
Gz QLo p (5, South- West.
AL, North-West.
@ B, North-East.

The signs of the Zodiac are called @rr&. Their names are

these :
GLoagtdb or Guot_Lh,
flagid or @L_tub,
Bmerin,
SD&EL_SLb,

Swsin,

Aries. sered], Virgo.
Taurus. ST LD, Libra.
Geming. efi@FAab, Scorpio.
Cancer. S, Sagittarius. ,
Leo.

Appendix V.

[

TABLE OF RELATIONSHIPS.

The father is called ssiiser, Qyliar, séans or 9sr.

The father’s brothers, .

do. do.

c
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But the elder brother of the father, @flwi s,

younger do. &ppliLier.
The mother, sri1, g9, yibworer, LS, glbenio.
The mother’s sister, do. do. - '

But the mother’s elder sister, Guiflw 29,
do. wyounger do. Qarer .
The grand-father, both on the father and mother's side, U .
The grand-mother, both on the father and mother’s side wuriag,
QuisE. )

The father’s sister, : oo
The mother of one’s wife or hu.;band-,g Ne ek

The brother of ihe mother, yibwrér, BTG,
Brothers and sisters, Eu_t_'uﬂla,ui‘gal.iasﬁfr or FCETSTTET.

The elder brother (of the same father and mother) ojesrenIaT,

SELOWLIGT. )
The younger brother of (do.) S,
The elder sister of (do.) Y&STOT or FLEMS*

The younger sister (do.) SEEFE or gES.

The husband, sTwL&ST, ST, LDENUTTSHT, QET(PEG,
LIS ST Or USST, ysapewrer, (vulg: yapawrer,) &c.
The wife, QUL TL 13, wirald, srus, S1rib.

A brother-in-law, ewipggensr, (vulg: wERersr, WEFTE,) it
means also a cousin, who is the mother’s brother’s son or the
father’s sister’s son.

: wElafl, bi&Faflsd,) also

A sister-in-law, ewggaf, (vulg :

the wife’s younger sister, or the you €
who is the mother’s brother’s daughter, or the father’s

nger brother’s wife; also a

cousin,
sister’s daughter.
L’
23
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The wife’s elder sister, qslt@'&‘a.
The husband’s brother, : G‘S/r@'l&zsair.
- The husband’s sister, BIS 5 @)

Persons who have married two sisters, call each other #&evar.

Persons who have married two brothers, ave called @i nSg wiri,
STES BT

Several women, married to one man, call each other #ésars®-

4 father-in-law, Lorinadr.

A mother-in-law, oriA.

A son-in-law, t@wse, also the son of a man’s sister or of a

woman’s brother.

A daughter-in-law, togswser, also the da.ughter of a man’s
sister, or of a woman’s brother. -

A grandson, Gurew, @LirinSenor.
A grand-daughter, @uis®), dlso a sister’s grand son,

N.B.—This is taken from the grammar of the Rev. C. T.
Rhenius.

Appendix VI.

ON THE SPECIAL USE OF CERTAIN WORDS.

(1). The Tamil language has several nouns to denote the
infancy of men, or of animals, or of trees, which must not be
used promiscuously. Thus infants and children are called
@whang, and Gerdw, which last is also used of young
Palm trees; as @ganenimGendnr. The word @ese is used of
birds, of mice,‘ of fishes, and of insects; thus L@ E@ Gh&
a young pigeon ; CsriflE@eEra a chicken ; e1els@ere, BSer

@&, etc. efc. The common appellation for the young of four-
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footed animals is @ 1g. Thus BEssGy EPPTEG Y.,
BrLiSELg , i@y, ete. It is also used of serpents; as
uribyd@c g. The calves of cows and buffaloes cannot be called
simply @, but we must say s or SHpE@EL g thus,
usallen ey or L 7afl 51 STEDHLLG; TH WS S OT &7 (1
owé serps@L . Buat of horses and asses we may say either
@t1g- or w: thus, BEwrwd, sgpozws. Of barts, camels
and elephants, we may say either @J_q_ OTr S&LY; LTHTESIIDYy
PGS, wrdmssery. Lastly, of all plants, whilst they
are little (the Palm tree cxcepted), we must use the word &gy’

TESTY, GUUILBEE Y, Lo mETT Y, pEamasssaiy, &e.

-(2). In order to denote the male and female sex, the Tamil
people use the words g, and @uasw; and this can be
said of every creature, also of animals and birds : however, if it
is said absolutely, it is supposed only of men, for whom they also
add the word (9er&r. Thus, ywr Qeirdr, QLibr Qon&r; yeb
this does not signify a male or a female child, but absolutely,
a man or a woman : and when 19o7&r is thus added, it cannot be

said of other animals.

The male of birds is called Freaus, the female @ui_ane_, and
these two words are placed before or after the specific name of
every bird: thus, srap @arif or GarydFFTaua, a cock; Qul
en_&Qasrfl or Ger AU, @ hen ; Frapymp, a male
pigeon 3 QuL aiyay, a female pigeon, §e. With regard to
four-footed beasts they vary : the male calf of oxen is called
srOrésa, the female, @_rfldzaip. If they be greater than
calves, the male is simply called &1, the female &_af. But
when they ‘are, it for work, then the ox is called ergRgw,
the cow e The bull is called Gurefew@gs. The male of
buffaloes in every age is called @, to which, if it be small,

they add sa1g, 2. _réasary: the female they always call 615
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@, and if it be small, ergrannsesigy. The male of horses and
asses is called @ ®; thus, G@r@sGHar, GarBsspms,
the female Gareflans; thus, @&1efles@Der, Qarelasssp
ang. The female of other quadrupeds are called with one com-
mon word @uianc: thus, Quilecwr®, GuL e _orerT,
@Lll;GmL_L:I&&BT, Guen_mru, &c. But with regard to the
male they vary : for the'male of dogs, cats, foxes, monkies and

such like, they call s@aaw; of Larts &&; of sheep and goats
Sord.

N.B.—This is taken from the gra-mmar of the Rev. J. Beschi.

Fixnisnm.



ENGLISH INDEX.

Under each letter are given (1) Subjects, and Grammatical
terms ete. (2) English words for their translation into Tamil.

N.B.—The numbers refer to the paragraphs.

A.

Abbreviations Appendix I.
Ability 502, 505.

Accusative 111, 351, 352, 353
Adjectives 189 etc.

Adverbs 245 etc. 399 (2).

Affixes to rel. partic. 440 ete.
481.

Answers 652. =
Apposition 591.
Article 97.
Auxiliary verbs 498.

After 234, 453.

Also 240.

Although 404, 525, 526.
And 2389, 638 etc.

As 891, 448, 452, 528, 650.
As far as 461.

As follows 545.

As soon as 444, 447, 458.
At least 243.

B.
Blessing 527 efe.

Be 316, 3641 etc. 587 (2).
Because 450, 537, 546.
Before 234, 439, 459, 649.

Besides 607, 610.
Between 359, 360.
But 244, 375, 595, 607, 608.

C.

Capital letters 16.

Cases 103 ete. 625.

Causal verbs 492 etc.

Cause 450, 537, 546.

Changes of Tamil letters 86

etc. 618 etc.
- 5, Sanscrit letters
624..

Combination of Tamil letters
86 etc. 618 ete.

55 ,, Sanscrit let-

ters 624.

Combinate forms of tenses
560, 561.

3 3 2 Pa“’l‘

ciples 562, 563.

Comparative degree 198 eic.
Compass, points of, 361,Appen-
dix IV.
Compound expressions 190 ete.
629, 644.
Compound forms of teuses efe.
560 etc.
Composite nouns 186, 370, 374,
426 etc.
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Concession 404, 525.
Compulsion 499.
Conditional 516 efc. negative
- 521 ete.
Conjugation of nouns 627, 628.
Conjugation of verbs 282 etc.
Conjunctions 239 etc. 606 ete.
638 ete.
Copula verb to be 367 etc.
Consonants (final changed) %4
etc. 618 etc.
Construction of sentences 343
g etc. 568 ete.
Contrast 383.
Cursing 527 efc.

Called 542.
Can 505.

D.

Dates, Appendix IIT.

Datives 110, 144, 356 etc. 376,
645, 654,

Days of week, Appendix I1I.

Declensions 115 efc. 625.

Direct narration 532 ete.

Distance 357, 360.

Double consonants 14.

Doubt 381.

E.

Elision of vowels 88 ete.
Emphasis 29, 378.
Existence 365.

Each 185.
Either 242.
Etcaetera 639.
Even 240, 243.

Ever, howerver, etc. 386.
Everywhere, always, etc. 175.
Except 607.

F.

Feminine 99.

Fituess 502, 506, 508, 512.
Future tense, general rule 276.
Fractions 226.

G.
Genders 99, 101, Appendix V1.
(2).
Genitive 109, 120, 146, 854,
643.

Grammatical terms, appen-
dix IL

- H.
H represented in Tamil 70.

Have 376.
However 386.

Idiomatic expressions 663.
Imperative mood 252 etc. 393,
476,
Infinitive mood 387 eter.
Inflectional base 108, 113,125,
130, 147, 626.
Insertion of letters 86 etc. 616
. ete.
Instrumental case 111, 363.
Intensive verbses574 ete.
Tnterjections 248 ete.
Inverted commas 538.
Irrationals 100.
ey
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If 516 ete. 521 ete., 595.
TImmediately 444, 447, 458.
In order to, see purpose.

L.

Letters from Sanscrit 82.
,»  insertion, changes etc.
86 etc. 616 etc.
Limit 461.
Locative case 111, 362, 626.

Let 514,
M.

Manner 448, 452.
Masculine 99.

Medials in verbs 257.
Months, Appendix IIT.
Motion to and from 237 etc.

May 508, 515, 529 ete.
Moreover 610.
Must 499, 506, 512,

N.

Negative conditional 521 ete.
. copula 369.
5 forms of verbs 470
ete.
,»  optative 531.
Neuter gender 100.
Nouns, classes of 98.
,  conjugation of, 627.
declenswn of, 98, 145,
625.
,,  used as adjectives 190
etc.
Numera]s adjectival forms212.
5 adverbial forms 220.

» -

Numera.ls, cardinals 204etc. 22,
etc.
distributive 216.
fractions 226.
ordinals 218 etc.
personal nouns 215.

2
22
2

P2l

Named 542.

Nevertheless 596.

Not only...but 608.

Nowhere, never, no one efc. 175

0.

Object 350 efc.

Oblique narration 538.

Open syllables 87.

Optative 527 etc.

Order of words in a sentence
343.

Or 242, 611.
Ought 499, 506, 512.

P.

Participidl nouns 426 etc. 436
ete. 480.

Partlclples, affixes to, 440 efc.
55 relative 405 etc. 479.
verbal 394 ete. 477,
566 etc.

3

Passive verb 485 etc.
Pasi tense, general rule 278.
Permission 468, 508 etc. 514.
Plural used as singular 154,
261.
Plurals of nouns 102, 112, 121
ete. 138 ete. 629.
Points of the Compass, Appen-
dix IV.
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Possession 854, 374.
Possibility, see ability.
Postpositions 229 etc.
Prepositions 229 ete. .

Principal parts of verbs 547,
549.

Prohibition 468, 499, 506, 509.

Pronominal affixes 187. .
Pronouns, adjectives 171 etfe.
£ demonstrative

b distribative 185.
35 honorific

! indefinite 179.

5 interrogative 164 ete.

»  personal 152 elc.

53 possessive 170.

i reflexive 168.

" relative 184.

5 universals 175 ete.
180 ete.

Propriety 499, 506, 508, 512.
Purpose 390, 438, 449, 454,

Q.
Questions 380 etc. 588, 652.
R. -

Rational nouns 99.

Reduplications 185, 216, 630,
646, 647.

Reflexive verbs 489.
Relationships, Appendix V.
Relative participles 405 eic.

,»  uffixes to ditto 440 etc.
481.

156,
171 ete.

154, etc.
160, 162,.168.

Repehtmn 630 646 64.-7 also
; 185 216.
Root 251.

Respective 185.
S.

Sanscrit compounds 624.

< letters 82.
Secondary form of vowels 163tc
Sentences, adjective 408.

s adverbial 442,
by noun 383.
Signs. of the Zodiac, Appendix
ks 2

29 e
Singular 102, 154, 209.
Subject 346 etc. 640 etc.
Superlatlves 201 etc.

Synha.x 343 é&tc. 637 etc.

Several 185.

Somewhere, something etc. 384.
So that 390, 438, 449, 454.
Such 173, 174.

T
Tenses 256 etc. 276 etc.

;» ~combinate forms 560etc.
,,  meanings 554 efe.
,» negative 470 etc.
poetical forms 631.
Tlme 364, 402, 444, 446, 447,
453, 455, etc. 458, 459, 460.
Translation 567 etc.
.

Than 198 ete.

That, conjunction, 532 etc. 538.
Therefore 594, 597.

Till 460, o



See oy
‘Universa.ls 175 ete. 180 etc.

© Until 460.
V.

Verb 250 etc.

,» auxiliary 498 ete.
causal 492 eic.
copula 367 efec.
intensive 574 efc.
reflexive 489 eic.

5> passive 485 etc.

;» poetical I6rms 631 efc.

principal parts 547 ete.

Verba.l nouns 462 efc. 482 efe.

T
»
»

»

24

2

185

pa.rblcxples 394 _ete.
566 etc.

Vocative case 107, 123, 142.
Vowels 9-
Vulgarisms 632 efc.

W.

Verbal

Want 498.

Wish 529, ete.

When 891, 444, 446, 455 eic.
Whilst 391, 455, etc.
Whatever, Whenever, efc. 386.
Without 604.

Z.
Zodiac, signs of Appendix IV.
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TAMIL INDEX.

-9/

=g/ pronoun 172,

99 Quer 628. °
<oy_®Bin 514, ete.

g erani— 232. .

<51 genitive ending 146.
ygser 159,

g cne e 173,
ylirey 233.

S pi 233.

HYBS 232.

<yev 605, etc.

< éve» 369, ete. 374, 875, 605.
gy @ag 605, 611.

gy evevanr 249,

B VT, By NI, B VTG 605.

avevrinew 603, 606 to 610,
<y @ergin 610.
yvorenn 605.

Eo/éa@eurr 249

garrser Honf. affix 162.
F/anar declined 161.
<2/1p 316.

goraliey 444.

Horaun 445,

<@z 300.

@pm 602.

<g/&" particle 158.

sy 605, 606 o 610,
sy srSuis 610.

%.
g sign of a question 380. '

- or w5 266, 336, 388, 383,
etc. 5
25 233, 246, 372, 378, 528,

529, 592, 593.
Z&5Car 597,
= 471,°508.
%Qulsee .
@ 520, 595.
2&@eub 179, 596.
2@ pacr 637.
Yeaswure 594.
et Appendix VI, 2.
g sevre 594.
2tb 266, 468, 508, 588.
219500 336.
2uSsun 596. a
s 246, 368, 370, 872, 874,
396, 593.
%u:l‘,sd] 612,
%u:m'ﬁ: 222,

v
o

7 affix to nouns 150.

gaugm 179,589 ; with numerals
220. - :

s 193, 590, 501.
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gyeraier 637.
@ 520, 595.

@b 179, 596.

: 2.

& pronoun 172.
@52 238, 377, 446.
B s5Amim 238.
@0 299, 577.
@iméy 233.
@i pin 233.
Qrm@ 655.
@@ 316, 3643 cte. 376, 483,

523.
@Amrm 237, 238.

B 603 ete. . s
@omg 603.
@over, @avwrs 522, 603.

’ Qaovavrgr 603.

Baveurney 603, 604.
Bavavrenco 603.
@)% 366 etc. 376, 472, 473,
474, 603.
@aflem 237.
Qe particle 145, 158.
,» genitive ending 109, 120,
128.
@A 603, 604.
FF-
i affix to founs 150.
2.
2 pronunci;tion 21, elided 88.
e ar 230, 4:.47.

2 an_as 109, 374.

o enr 310, 388.

e a® 365, 376, 598>

2.5 239, 240, 539, with condi-
tional 525, with interroga-
tions 175 efc. with numerals
217‘, with ver. partie. 404.

e 1p 316.

o,ar 233, 598.

e arer 193, 194, 439, 598, 599,
600.

e areng 598.

orl.
er pronunciation, 15, 72.
GToveor, eTevadrid etfc. 180] to

183.

T p 316.
eraar 388, 535.
araflov 518, 545, 546.
ereor 310, 388, 392, 656.
erar@Ep 542.
T @ pg 544.
erer @paust ele. 637.
erersgm H543.
eresrLiauer ete. 637.
ereTmS 544,
araTmped 545, 546.
eraray 532 to 542.
G 542,

aJ.
@ pronunciation 8, 15.
»» emphatic affix 378, 379.
aer 648.



%.
& pronunciation 24.
,» in-dative case 144.

@.
S5, ggséro/m 206.
efSur 236, 609.

ap.
@ affix of contrast 383. ¢
to interrogatives 384.
for question 381.
» 5 to sentence 385, 386.
@® 232 ; verb 496.

@i, e terminations 188.

@GTT-
or written o/ey 73.

22 2

2 22

&.

& pronunciation 68 efc. Insert-
ed 93, 616, 617. Optative
affix 530.

&_Qauer 527.

& 266, 829, 388.

&saroy Appendix VI, (1.)

&reoor 310.

arrar, arfl affixes 149.

Sane_ 655.

- @ 232,

&ypaw Appendix TIT,

&:p 234.

®e59 Appendix VI, (1.)

@&ty Appendix VI, (1.)_

GLetangs 101, AppendixVI, (1.)

@858 236.

188 .

s mg 503, 504, ete.

& @b 502, 504, etc.
&1119@ 304.

Gasar 266, 329, 388, 661.
earsr® 236. -
@arus 293. -

Qarar 328, 489, 490, 653.

®l.

® pronunciation 32.
,, substituted 95.

G

& pronunciation 61 to 64.
,» insertion 93, 616, 617.
&g vulgar, termination
* 636. :

F&ev ete. 180, ete.

Foriad 655.

&r 266, 338, 388.
Fr9@ 304.

&p etc. 236.

& 236.

@&Fur 293. -

@Freavay 326, 658 etc.

635,

5.
@5 pronunciation 34,
»» substituted 95.

L.

£ not initial 56.
5> Pronunciation 37, 38, 41, 42,
55, 57.

»» substitution 94, 621.




on ‘ncla,hon g0
ubstltuhen 94 621, 623;

e
5 msertlon 93, 616..
, pronur~ 1 39 to 42 53

_aion 620, a1,
012,
5 800, 512.
gﬁeg 236, 609. :
‘slr 266, 338, 388. -
- greir pronoun 168, partlcle ]69
ﬁw 310, 388.
. G655 or @szu1% Appendix ITI..
, ».
B pronunciation 44.

5 substitution 95, 622, 623,
wrisar and sro 160,
'ﬁlﬂ,s,sl.n 232.

A 266, 331, 388.
o 222.
o5 293. ,
" emr 266, 338, 388.
erEre@ 656,
LI
£ pronuﬁciation 65, 66, 67.
., insertion 93, 616; 617.
~rng. 232, 448 efe.
L@ 301, 485, 580.
. UBer 2130

ke 0 AL
‘Lip8) 236. J

' L@ 580, 655.¢
e -~

Lirigg 656.
Qreromn 452.

; Gor&or 101, Append.lx VI, (lft

(2)-

(Qer etc 234, 453

Gui_ani Appendix VI, (2).

Queir Appendix VI, (2)-

euwfle or @uifley 232,

@uuwui or @ui with numerals
210.

Quur 293.

Qua 657.

e plural 121.

@Lirn 316.

Gun@li.@ 232, 454.

CuTapsl or Guirg 455, 456.

Gur 266, 337, 388, 396, 484,
524, 579, 581.

Qumrsrga 471.

@ur® 306, 576.

@unsga verb 306, affix 455, 456.

Guré 236, 650, 651.

LD.

o final dropped 95.

wser plural 122.

w” @b ete., 230, 460,
wr_@r_er 475.
wrsgrsEe 458.

wrr affix to nouns 150.
LB@ 200.

@psevre or (50,56\91.1 639.



_ w inserted in vowels 15.

- ,, inserted between vowels 90.

> pronunciation 79.

Nty
7 not initial 81.
5 pronunciation 28.

GV,

e mnot initial 81.
5 pronunciation 36.
3; substitution 94, 620.

@).

& insertion 89, 90, 172.

»» Ppronunciation 45.

amTE@Gw ete. 230, 460, 461.

ar ) ete. 232.

eurrgy 471.

arr 266, 338, 338, 578.
arée 653.

&A@ 301, 576.

ca:aw:_tn.'nﬁS\ ele. .
Caran®b 498 ef
anau 294, 577.

sp.
o ot initial 80. =~
»» pronunciation 46,

or.
er not initial 80.

»» pronunciation 47, 48.
% substitution 94, 621.

».
» not initial 80. X
,» pronunciation 49, 58, 59, 60.
,» substitution 94, 145, 620.

er not initial 80.

,, pronunciation 36, 44.

5, substitution 94,3620, 622. -
a2, ow, B, =, am.

For these letters see Para. 28.
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